C € T e B 0 W H ay 4 H bl ” Woay b Hoeari

HAYYHEIN
PE3YJIbIAT

RESEARCH RESULT voumesl N3




HAVYYHEIN BOMPOCH! TEOPETUYECKON
PE3VJILTAT Y NPUKNALHON IMHIBUCTUKN

researce ResuLTHEEEE THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

MypHan 3apeaucmpuposaH 8 PedepasnvHoli cayxbe Mo Had30py 6 cghepe c8A3U, UHHOPMAUUOHHbLIX MeXHO02ull U Maccosbix KOMMyHUKayul (PockomHad3op)
Csudemesnbcmeo o pecucmpayuu cpedcmea maccogoli uHgpopmayuu 3n. Ne @C77-55674 om 28 okmaAbps 2013 .

The journal has been registered at the Federal service for supervision of communications information technology and mass media (Roskomnadzor)
Mass media registration certificate El. Ne FS 77-55674 of October 28, 2013

Tom 2, Ne3. 2016

CETEBOU HAYYHO-MPAKTUYECKUM KYPHAJ
N30aemca c 2014 e.
ISSN 2313-8912

Volume 2, Ne 3. 2016

ONLINE SCHOLARLY PEER-REVIEWED JOURNAL
First published online: 2014
ISSN 2313-8912

PEOAKUWMOHHAA KONJIETUA:

[/IABHbIV PELIAKTOP: Alextuy O.B., KaHOUOGM (us10102U4eCKUX HAYK,
doyeHm

OTBETCTBEHHbIV CEKPETAPb: Aepesarko 10.C.

PE/JAKTOP AHI/IMVICKUX TEKCTOB: /laweHko WU.B., kaHoudam
hunonoauveckux Hayx, doueHm

U/IEHbI PEAAKLIMOHHOM KOJIJIEMN:

AnegpupeHko H.®., 0okmop ¢usnonozudecKux HayK, npogeccop
Amamosg A.M., dokmop ¢hunonoauyeckux HayK, npogeccop
Bbazaxa Y., 0oKkmop ¢unonoau4eckux HayK, npogeccop
BeceduHa H.A., 00Kmop ¢unonozudecKux HayK

OzHesa E. A., 0okmop ¢hunonoauyeckux HayK, npogeccop
Avavyenko T. 4., kKaHOudam ¢punonoauyeckux HayK, doyeHm

®ap3ad LapugpuaH, OoKMOp uaoaO02UYECKUX HAYK, fpogheccop,
Ascmpanus
PE/JAKLIMOHHBIV COBET:

G0KMOp husoa02UYECKUX HAYK, YsieH-KOppecrnoHOeHm
PAH, Poccus

Banemep I., 0okmop punonozudeckux HaykK, npogeccop, repmaHus

BuwHsakoea 0.[]., 00kmop ¢unonozudeckux Hayk, npogeccop, Poccus

Bopkauée C.I.,, 00kmop hunosoau4eckux Hayk, npogeccop, Poccus

IpeHaposa PeHee, dokmop nedazozuku, dokmop gusocogpuu, HYewickas
Pecnybnauka

3namee ., dokmop unocoguu, npogeccop, LLiseyus

Kapacuk B.N., 0okmop ¢hunonoau4eckux HayK, npogeccop, Poccus

Knenukoea T.A., 00Kkmop ¢unono2u4eckux Hayk, npogeccop, Poccus

MepHeno b., dokmop hunono2udeckux HayK, npogeccop, PpaHyusa

Mazuposckas 0.B., 00kmop punosnoau4ecKux Hayk, npogeccop, Poccus

ManaceHko H.N., 0okmop ¢unonozauveckux Hayk, npogeccop C08aKus,
YkpauHa

IMopxomoeckuli B.fl., dokmop ¢unonozuyeckux HayK, npogeccop, Poccus

Cokonoea fl., KaHOudam punoao2u4eckux HaykK, npogeccop, C108aKuA

Xneb60a B., 00Kkmop ¢hunonoau4eckux Hayk, npogeccop, Moabwa

EDITORIAL TEAM:

EDITOR-IN-CHIEF: Olga V. Dekhnich, Ph.D. in Philology, Associate Professor

EXECUTIVE SECRETARY: Yulia S. Derevyanko

ENGLISH TEXT EDITOR: Igor V. Lyashenko, Ph.D. in Philology, Associate
Professor

EDITORIAL BOARD:

Alexandr M. Amatov, Doctor of Philology, Professor
Baghana Jerome, Doctor of Philology, Professor

Elena A. Ogneva, Doctor of Philology, Professor

Natlia A. Besedina, Doctor of Philology, Professor

Nikolai F. Alefirenko, Doctor of Philology, Professor

Tatiana D. Dyachenko, Ph.D. in Philology, Associate Professor
Farzad Sharifian, Doctor of Philology, Professor, Australia

CONSULTING EDITORS:

Beatrix Pernelle, Doctor of Philology, Professor, France

Harry Walter, Doctor of Philology, Professor, Germany

Jana Sokolova, Candidate of Philology, Professor, Slovak Republic

Jordan Zlatev, Doctor of Philosophy, Professor of General Linguistics, Sweden

Nataliya I. Panasenko , Doctor of Philology, Professor, Slovak Republic,
Ukraine

Oksana V. Magirovskaya, Doctor of Philology, Professor, Russia

Olga D. Vishnyakova, Doctor of Philology, Professor, Russia

Renée Grenarovd, PaedDr, PhD, Assistant Professor, Czech Republic

Sergey G. Vorkachev, Doctor of Philology, Professor, Krasnodar

Tatiana A. Klepikova, Doctor of Philology, professor, Russia

Victor A. VinogradovL Doctor of Philology, Russian Academy of Sciences

Corresponding  Member, Russia

Victor Ya. Porkhomovsky, Doctor of Philology, professor, Russia

Viadimir I. Karasik, Doctor of Philology, Professor, Russia

Wojciech Chlebda, Doctor of Philology, Professor, Poland

Yupedumens: dedepansbHoe 20cydapcmeeHHoe a8moHoMHoe 06pa3osamernsHoe
yupexcdeHue gbicue20 06pazoeaHus
«benz20podckuli 20cydapcmeeHHbll HAYUOHAbHBIL UcCAed08amenbekull yHusepcumem»
U3damens: HNY «benlyY». Adpec uzdamens: 308015 2. benzopod, yn. [Mobedwl, 85.
MypHan ebixodum 4 pasa 8 200

Founder: Federal state autonomous educational establishment of higher education
«Belgorod State National Research University»
Publisher: Belgorod State National Research University
Address of publisher: 85 Pobeda St., Belgorod, 308015, Russia
Publication frequency: 4 /year

© benropopacKkuii rocyapCTBeHHbIV HaLMOHaNbHbBIN UCCe0BaTeNbCKUI yHuBepcuTeT, 2016

© Belgorod State National Research University, 2016



COAEPKAHHUE

A3BIKO3HAHHUE
PA3JEJI 1. TEOPUA A3bIKA

CONTENTS

LINGUISTICS
SECTION I. THEORY OF LANGUAGE

Kypau C.b., AMaToB A.M., CBu1LéB I'.B.
HauuoHasibHbIE I3bIKM B COBPEMEHHOM
Mupe: 60pbba 3a K4UCTOTY» 3

Kurash S.B., Amatov A.M., Svishchov G.V.
National Languages in the Modern World:
Struggle for “Purity” 3

PA3JEJ I1. COITIOCTABUTEJ/IbHOE
A3bIKO3HAHHUE

SECTION II. COMPARATIVE
LINGUISTICS

KogseJie O.I'., Kopo.siéBa E.E. [lepegaya
3/10pOBOr'0 U 60JI€3HEHHOT0 COCTOSHUA

YyeJioBeKa OCPeICTBOM PAaCTUTEIbHOTO
KOJla CpPaBHEHHUH (Ha PyCCKOM U

Kovzele 0.G., Koroljova E.E. Rendering
Human’s Health and Disease Conditions be
Means of Plant Code Comparisons (on the
Basis of Russian and Latvian Materials)

JIATBILICKOM MaTepuaJie) 8 8

JIamenko U.B., Pomamuna 0.10., Lyashenko L.V., Romashina 0.Y,,

PearonnHa U.3. Aktyanusanus Fedyunina L.E. New life of the “Old”

«yCTapEeBIIEro» HPO3BHILA B yKPAUHCKON Nickname Moskal in Ukrainian and Russian

Y POCCUHCKOM bJiorocdepax 15 Blogospheres 15

Vitalii Prystupa Conceptual Metaphors of Vitalii Prystupa Conceptual Metaphors of

Anger in Chinese and English: a Contrastive Anger in Chinese and English: a Contrastive

Analysis 20 Analysis 20

PA3JIEJI I11. GERMANIC LANGUAGES SECTION III. GERMANIC LANGUAGES

JanuaoBa E.C. DKCIJIMIIMTHOCTD U Danilova E.S. Explicit and Implicit

UMIIMIMTHOCTDb BO3/ieCTBUS Ha Recipient Influence: the Role of Epithets in

pelynueHTa: poJib 3MUTETOB B Shaping an Impression of an Object in

dbopMUpoOBaHUHU BIleyaTeHUs 06 00 bEKTE 24 Question 24

PA3/IEJI IV. PYCCKHH AI3BIK SECTION IV. RUSSIAN LANGUAGE

BuoJsiera JpkoHu4 McTopuko- Violeta Dzonic Historical, Etymological

3TUMOJIOTUYECKUM U JIMHTBOKYJIbTYPHBIN and Linguocultural Analysis of Russian

aHaJIu3 PyCcCKUX Gppa3enioru3MoB 28 Phraseologisms 28

dynukoBa C.B. fI3pikoBas urpa kak Funikova S.V. Language Game as an Actual

aKTyaJibHasl TeHJeHLUsI B TOPOJCKOMN Trend in the Urban Communication (on the

KOMMYHMKaIMU (Ha MaTepUuasiax Materials of the City of Belgorod)

r. Besroposa) 35 35
PA3JIEJI IV. MEXXIUCIIMIIJIUHAPHBIE SECTION 1V. INTERDISCIPLINARY RESEARCH

UCCJIEJOBAHUA B IUHI'BUCTUKE IN LINGUISTICS

MaTtueHko A.B. MoHnuTopuHT Kak dpopma Matienko A.V.Monitoring as a Form of

aJIbTEPHATUBHOI'0 KOHTPOJIA 10 Alternative Control in a Foreign Language

MHOCTPAHHOMY fI3BIKY 41 41




AW

HAYYHDI

Kypaw C.b., Amamos A.M., Ceuwés I'.B. HayuoHa/1bHble 3blKU 8 CO8PeMEHHOM Mupe: 60pbba 3a

PE 3‘y _I 1] T AT «uucmomy»// Hayumwliii pezysbmam. Bonpocbl meopemuyeckoli u NpukaadHol /117111-1221311\;;3)’1’112;;1;6— 3
A3bIKO3HAHHUE
PA3/IEJI 1. TEOPUA A3BIKA
V]IK 811.22 DOI: 10.18413/2313-8912-2016-3-3-3-7
Kypam C. B." HALIMOHAJIBHBIE SI3bIKA B COBPEMEHHOM MUPE:
AmatoB A. M.> BOPBBA 3A «<YUCTOTY»

CBuiiés rB.:

1) nouent, kKaHAUIAT QUIOJOTHIECKHX HAYK, JOLEHT. MO3BIPCKHMI FOCYAapCTBEHHBIN NEAarornyeCKUi YHUBEPCUTET
umenu W.IT. lllamskuna, yiu. Ctyaendeckas, 28, r. Mo3sips, 247760, Benapyce. text2005@mail.ru
2) npodeccop, TOKTOp (GUIOIOrHYECKUX HayK, podeccop. Belropoackuii rocy1apCcTBEHHbINA HAMOHATbLHBIN
HCCIIeI0BaTeIbCKUI yHUBEpCHTET, YiI. [To6ean, 85, . Bearopoa, 308015, Poccus. amatov@bsu.edu.ru
3) J0LEeHT, KaHAUAAT (PUIIOIOIMYECKHX HAYK, JOUEHT. BeIropoacKuii rocy 1apCTBEHHbIN HALIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATENLCKUM
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AHHOTamms. SI3pIKOBO€ peryliupoBaHH€ — 3TO TIIOCTOSHHBIA, HENpephIBHBIN Ipolecc,
pearupylomuii Ha NOpPOUCXOASUIME B sI3bIKe H3MEHeHHs. HayuHo-TeXHUYEeCKHil mporpecc u
nojauTH4eckue coopiTus XX Beka MPUBETH K TOMY, YTO aHIJIMIM3MbI [IPOHHMKAIOT BO MHOTHE
cheppl OOIIECTBEHHONM JKM3HW H KakK CJIEICTBHE B TOT WJIA WHOH S3BIK. B crathe
paccMaTpuBalOTCsl HEKOTOpBIE AaCHEKTHI SI3BIKOBOTO PETYIUPOBAHUS C YYETOM COLUANIBHBIX,
SKOHOMHYECKHX M TOJUTHYECKHX (PAKTOPOB, a TaKKe HUX OTPAXKCHHUE B JIIOOUTENBCKUX U
aKaJIeMUYECKUX CIIOBAPSIX aHTIIMHCKOTO U ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB.

[TockonbKky OCHOBHBIM OOBEKTOM PACCMOTPEHHS B JAHHON CTAaThe BHICTYNAET CIOBAPHBINA COCTAB,
OCHOBHBIE METOJBl BKJIIOYAIOT B ce0sl JIeKCHKOTpaduyeckuid, JEKCHKO-CEMAaHTUYECKUH U
MOp(OJIOrHYECKUI aHaNN3 JIEKCUYECKUX SAUHULL.

B crarse nokasaHo, 4To XOTs BOIIPOCH! «YUCTOTHI S3bIKA» B TOM WIIM HHOHM (OpME MOAHUMAIOTCS yXKe
HECKOJIBKO BEKOB, MOAXO/BI K X PELICHUIO B Pa3HBIX CTpaHaX CYLIECTBEHHO oTinMuarorcs. [Ipexne
BCETO, 9TU Pa3Nyusl CBS3aHBI CO CTaTYCOM S3bIKa B COBPEMEHHOM Tiobanu3yromemMcs Mupe. Kak
CIIEJICTBHE, MBI IMEEM IIMPOKHI CIIEKTP MOIUTUYECKUX, IKOHOMHUUECKUX U COLMAIBHBIX (haKTOPOB,
KOTOpBIE MPUBOIAT B ACHCTBHE Pa3HOOOpa3HbIE MEXAaHU3MBI SI3BIKOBOTO PETYJIMPOBAHUS — OT YUCTO
HAyYHOTO HMHTEpEca WIM CETOBAaHWI O «KpacoTe HMCKOHHOIO SI3bIKa» 1O NpoOJIeM afeKBaTHOro
(YHKUIMOHMPOBAHHMS U, B KOHEUHOM UTOI'e, BBDKUBAHHS HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB.

KuroueBble ciioBa: sI3pIKOBast MOJNUTHKA, S3BIKOBOM MPOTEKIIMOHU3M, ITypU3M, 3aMMCTBOBAaHMUS,

JIEKCUKOTpadusl.
Kurash S.B.! NATIONAL LANGUAGES IN THE MODERN WORLD:
Amatov A.M. 2 STRUGGLE FOR «PURITY”

Svishchov G. V.2

1) PhD in Philology, Associate Professor. Mozyr state pedagogical university 1.P. Shamyakin, Studencheskaya str., 28, Mozyr,
247760, Belarus. text2005@mail.ru
2) PhD, professor, Belgorod national state research university, Pobedy str., 85, Belgorod, 308015, Russia.
amatov@bsu.edu.ru
3) PhD in Philology, Associate Professor Belgorod national state research university, Pobedy str., 85,
Belgorod, 308015, Russia. svishchev@bsu.edu.ru

Abstract. Language regulation is a continuous process that comprises any changes to a natural
language. The information revolution at the turn of the 20" century brought about the facts of
English lexicon penetrating throughout quite a few of industries and other areas of public life.
The paper deals with some aspects of language regulation under the pressure of social, economic,
and political issues as parts of national language policies as well as their actualization in modern
amateur and academic dictionaries of English and French.
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As this paper mainly focuses on vocabulary, lexicographical, semantic, and morphological
analyses are used throughout the main part. It has been shown in the paper that language
regulatory processes have been an issue for some centuries now, although approaches are very
different throughout nations. For one thing, the difference may be attributed to different statuses
that languages have in the modern global world. Therefore, various political, economic, and
social factors provoke a wide range of measures in language regulation policies, from mere
scholarly interests or lamenting over ‘the beauty of the original language’ to the issues of a
language’s adequate functioning and, ultimately, survival.

Key words: language policy, linguistic protectionism, linguistic purism, adopted words,

lexicography.

[Ipobnema «4UHCTOTB» POAHOTO SI3bIKA, €TI0
n30aBICHUA OT WHOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAaHHUH HeE
HOBA W SBISIETCAd aKTyallbHOW B COBPEMEHHBIX
YCIOBUSIX  TJ00anmM3alMy, KOTJa  aHTJIAIU3MbI
MIPOHUKAIOT BO MHOTHE SI3BIKH.

TeM He MeHee, XOTS AHTTIMHACKUN S3BIK OOBIUHO
OOBHHSIIOT B TaKOrO poAa «BTOPXKEHUAX» B IpPyrue
S3BIKH (TIPEKIE BCErO B WX CIOBaph), MPUMEPHO JI0
XIX Beka curyarusi Oputa ckopee oOparHoi. Jleno B
TOM, 4YTO B  TIpoOlecCe  OIKOHOMHYECKOTO U
MOJUTUYECKOTO Pa3BUTHS SA3BIKM MOTYT MEHSTBCS
pOISIMH,  «JIOHOPBD)  TIEPUOJUYECKH  CTAHOBATCA
«peLMIIMeHTaMm» W Haobopor. B wactHOCTH,
AHNIMMCKUN A3bIK b B XX BEKE Hayall CBOE
OecriperieieHTHOE  pacnpocTpaneHne B wmupe. Ha
MPOTSHKEHUH  HECKOJBbKMX  CTOJETHMH  JI0  3TOro
AHIIMMCKUH SI3bIK OBLT CKOPEE «UMITOPTEPOMY, HEXKEIH
<OKCTIOPTEPOM» JIEKCHKH. 310 HarJAIHo
JEMOHCTPHPYET TOT (PaKT, YTO TOJBKO 25% JEKCHKU
COBPEMEHHOT'0 aHTTIMHCKOTO SI3bIKa MMEIOT FEPMaHCKOe
MIPOUCXOXKICHHE, MPUIEM HE 00s13aTeNnbHO
aHTJIOCAKCOHCKOE  (CI0fa  Takke BXOAAT  CJIOBA
HEMEIIKOT0, HUJIEPJIAHJICKOTO, HOPBEXKCKOT0, AATCKOTO
npoucxoxaenus). s cpaBHEHHS, JIATBIHb W
(paHIy3CKHil S3bIK KaK MCTOYHUKH JHaroT Oosee 28%
COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOIO CI0Bapst KX bl [6].

[lockoneky  mopaBismoLIEE OO0JIBLLIMHCTBO
3aMMCTBOBAHUI NPULUIO B CPEJHEAHTTIMHCKUN SI3BIK,
U7est O TOM, YTO MUCKOHHBIE CJIOBA aHTJIOCAKCOHCKOTO
MPOUCXOXKJIEHUSI JOJDKHBI HMMETh TPHUOPUTET B
yrnoTpeOJIeHnH nepes MHOCTPaHHBIMU (B OCHOBHOM
POM@HCKUMHM,  JIATHHCKUMH ¥ T'PEYECKUMH)
BBICKa3bIBaJlaCh YK€ B  PaHHEHOBOAHIJIMMCKHUH
nepuoj. Tak, JbkoH UMK, M3BECTHBIM aHTIMUCKUN
Y4€HBIH, TIOCYAAPCTBEHHBINA JEATENb W IHCATENb,
coobmian B cBoéM muceMe Tomacy Xobu B 1561
roqy: «5 mpuaepKuBarOCh TOr0 MHEHUS, YTO NHCATh
Ha HalleM POJHOM SI3bIKE HAIUICKHUT 4YHCTO, 0e3
npuMecel  3aMMCTBOBAaHUI U3 IPYTUX S3bIKOB, H0OO
ecmn MBI Bc€ Bpemst Oyaem OpaTe W He Oyaem
OT/IaBaTh, SI3BIK HAIl CTAaHET OaHKpoTOMY [7].

B XIX cTtoneTuu psit aHNIMACKUX JIMHIBUCTOB U
nucateneil BBICTYNWIM C TOMNBITKOH «OYHCTUTHY
SI3BIK OT WHOCTPaHHBIX HacioeHui. HamOonpuryio

HU3BECTHOCTH B 3TOH CBS3M MPHOOPEN YubsiMm bapHc,
pa3paboTaBmIMA W TPUMEHUBIIUH I 3TOTO PsIT
METOZOB, B YaCTHOCTH, BO3BpAILIECHHE YCTAPEBIIUX
CIIOB  B3aMEH  3aMMCTBOBAaHUH,  KalbKU  C
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TPU TMOMOIIY AHTJIMHCKUX
MopdeM U CO3/IJaHHE HOBBIX CJIOB C UCIIOJIb30BAaHHEM
AHTTUICKUX KOpHEH 1 ahPuKcoB.

C Tex mop CTOPOHHUKU «UUCTOTBD) AHIJIUICKOrO
s3pIKa  (BIIpOYEM, JOBOJBHO HEMHOTOYHCIICHHEIE)
pasBUIM  METOABI bapnca,  pekoHCTpyupoBaB
3HAYMUTEIBHYIO YacTh BOKaOyJspa M JaKe HECKOJBKO
W3MEHIB rpaMMaTHKy (IperMyIIeCTBEHHO
Mopdooruo). B 9acTHOCTH, MOXXHO OTMETHTH B STOM
CBSI3M KHHUTY M3BECTHOTO aMEPHUKAHCKOIO IHCATeNIs-
¢anracta IToma Awumepcona «Uncleftig beholding”,
NOCBSAIIEHHYIO  SIGPHBIM ~ WCCIIEIOBAaHUSIM U
HAIMCAaHHYI0 Ha «OpWUTHMHAJIBHOM aHriuiickom» [3].
OmHoif W3 TOCHEIHMX KPYNHBIX paboT B 3TOM
HAaIpaBJIeHUH MOXKHO Ha3BaTh KHHUry [»Buma Koymum
«Kak GBI MBI TOBOPHIIH, €CITH OBl aHTITUYaHe TTOOSIHIH
B 1066 rogy?» [4].

Tepmun Anglish, BBeéHHBIN NepBOHAYATBLHO B
HIYTKY AHTIIMHACKAM IOMOPHUCTOM [Monom
Jxennuarcom B ganékoMm 1968 romy, B HacrosIiee
BpeMsl 4acTO HCIOJB3yeTcs (B MPOTHBOIOIOKHOCTh
opunmansHoMy English) mis o6o3naveHus Toit mim
HHOH  (OPMBI  «YHUCTOTO»  AHTJIMHCKOrO  sI3BbIKA
(npexxne Bcero, cioBapsi), BOCCO3aHHOTO Ha OCHOBE
KOpHEH 1 MOp(eM TepMaHCKOro (MMPEeHMYIECTBEHHO
AHIIIOCAKCOHCKOT0) MpoucxoxaeHus. CyIlecTBYIOT
CaliThl, Ha KOTOPBIX MPEICTAaBIEHbl JOCTATOYHO
CIIOKHBIE CHCTEMBl JISKCHYECKOH JepHBALlUU U
COOTBETCTBYIOIINE CIIOBapu «IPaBUIIBHOTOY»
aHTIHMiicKoro sA3bIka (Hampumep [5], [9]).

B dacTHOCTH, KapAWHAIBLHOMY IEPECMOTPY
MOJIBEPTafOTCsT Ha3BaHUS HAyK, B MOJABIISIONIEM
OONBLIMHCTBE MIPEICTABIIAIONINE co0oit
WHTEPHALMOHAIN3MBl HA OCHOBE JIATHHCKUX U
rpedeckux KopHeil. Hanbomnee npoayKTUBHBIM 371€Ch
BBICTyIaeT 3jeMeHT lore (ycrap. «3HaHWe, ydeHHe,
HCKYCCTBO»), KOTOPBIM 3aMEHSIOTCS T'pEYecKue |
natuHCKUe snemeHTtsl (-logy, -istics u T1.1.). Tak,
JUHTBUCTUKAa B  cioBapsax  Anglish  oObruHO
obo3Hauaercst kak Speechlore — cioxHoe ClOBO W3
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HCKOHHBIX  AHIJIMMCKUX  KOMIIOHEHTOB.  37€Ch
clIelyeT OTMETUTh, YTO KOPPEKTHOCTH CaMOro
TepMHUHA BBI3BIBACT  HAapeKaHUS: MTOCKOJIBKY
00BEKTOM SI3BIKO3HAHUS BCE-TAKU SABJISACTCS HE PEUb,
a S3BIK, TO MOYKHO TIPEIUIOKHUTEL Oojiee aIeKBaTHBIN

TEPMUH tunglore. CocTaBHBIMU qacTsAMA
JJMHI'BUCTHKH, COOTBCTCTBCHHO, SABJISTFOTCA
wordsetting (cunTakcuc), wordlinglore

(Mopdomnorust), meaninglore (cemantuka), dinlore
(bonernka). Croma e TNPUMBIKAIOT CMEXKHBIC H
MEKIMCIUIUTMHAPHBIE 00JIaCTH 3HAHUS, Takhe, Kak
mindspeechlore (TICHXOITMHTBUCTHKA),
guildspeechlore (coumonmureucruka), speechgaining
(mpemnoiaBaHue SI3bIKOB) U T..

Cpeau mpouux Ha3BaHU HAyK M OTICIBHBIX
HampasjieHui MoxHO otmeTHTh lifelore (Guomorus),
littlelifelore (MHUKPOOHOIIOTHS), landshape
(reorpadmsi), telcraft (maremaruka), shapelore
(reoMeTpus) U IpyrHe.

OHoMacThKa Takke He wn30exaaa BHUMaHUS
IYPUCTOB: TaK, CYIIECTBEHHBIM TpaHCHOPMALIUSIM
NOJIBEPIIINCh HAUMEHOBAaHMS MHOTHX CTpaH, B
O0COOCHHOCTH Te, TZIe COAEp)KATCs HapHIaTeNIbHbIC
uMeHa. Tak, Coenunénueie IlltaTel AMepuku B
Anglish monyunnu naspanue Banded Folkdoms of
Americksland, Poccuss — Russland (mpakTudecku

UJICHTHYHO HemelkoMmy), bemapyce —  White
Russland, ®panmms — Frankland, Smonms —
Dawnland («Ctpana 3apu», T.e. «BOCXOJISIIECTO
comHua»), Kopes — Mornfrithland («Crpana

YTpEHHEH CBEXKECTH») U T.I.

Tem He MeHee, XOTS MOJOOHBIE MOIBITKA
BOCCO3JIaHUS ~ «UUCTOTO»  AHTJIMHCKOTO  S3BIKA
HEPEIKO TPEACTABISIOT BeChMa  JIFOOOIBITHEIC
pelIeHrs HeTPUBHAIBHBIX JHUHTBUCTHUECKUX 3ajad,
B 1IeJIOM OHM HE BBI3BIBAIOT CKOJBKO-HUOYb
3aMETHOTO MHTEpeca C TOYKH 3PEHHS S3BIKOBOM
MOJIUTUKHU aHTJIOTOBOPSAIIMX cTpaH. Jltoau, KoTopble
nocBsAMIaloT cedst  Mmojo0HON  paboTe, O0OBIYHO
JOEHCTBYIOT M3 YHCTO Hay4yHoro (a HHOTAa H
napaHay4Horo) MHTEpeca MO0 e MPOCTO TOCKYIOT
M0 «KPacoTe MOATMHHO aHTITMACKOTO S3bIKaY.

WNHaye  cknanmbiBaeTcs — CHTyalus  BOKPYT
(paHIy3cKOro f3bIKa, TNE€ K PELICHHI0 NpodiieM
S3BIKOBOTO TPOTEKIMOHM3MA TOAKIIOUEHBl BeChMa
BIMSTENbHBIE TONUTHYeCKHe cuibl. CHTyanus
WHTEpECHa ell€ U B TOM acleKTe, YTO COBPEMEHHBIM
(paHIly3CKMii  S3bIK B 3HAUUTENILHOW  CTEICHH
«TIOJTyYaeT cavy» TeMH CaMbIMU CIIOBaMH, KOTOpbIE
OH B CBOE BpeMs IIEAPO pa3iaBal B JIPYrHe SI3bIKH,
MPEX/Ie BCErO B aHIIIMMCKUH.

Hayuno-texuuueckuii  mporpecc XX  Beka
MpHUBEN K TOMY, YTO AHIJIMIU3MBEI TPOHUKIN BO
MHoTHue ceprl 00IIecTBeHHOM )u3Hu Opanrmn. Kak
ciuenacteue DpaHIiry3ckas AKaJeMus ITyOJIHKYyeT

oumanpHple PEKOMEHIAINH IS 3aMEHbI TOTO MIIH
WHOTO aHTINHCKOTO TepMmHuHA. Hampumep, B cdepe
WHTepHeT-TeXHONOTHI TOSBIIINCH SKBUBAJICHTHI IS
ANEKTPOHHOI mouTel e-mail — courriel (ot courrier
électronique), mrs wmMenoBanus xakepa hacker —
fouineur (ot rmaroma fouiner ‘Bcrogy coBaTh CBOM
HOC; JIe3Th He B cBoH Jiena’). CieayeT OTMETUTh, YTO
HEKOTOPBIE U3 PEKOMEHIOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB €Ilé
He (urypupyroT B cioBapsx. Tak, cylecTBUTENbHOE
fouineur nMeeT 3HAYCHUE ‘ TFOOUTEITD
[rroOuTEeNBHUIA| XOAUTH 1O OapaxoJikaMm, MarasuHaMm
CIy4allHBIX Bemiei’. YmorpeOieHHEe Kak MOXKHO
OONBIIET0 KOJIMYECTBA HE3HAKOMBIX CIIOB 0€3 KaKuX-
b7 (o0s) KOMMEHTapHeB JIOJDKHO, BEPOSITHO,
CBUACTENBCTBOBATE O TMpodeccHoHanmm3Me (WiH
0c000i TMOCBAIICHHOCTH) aBTOpa, M B 3TOM €CTh
0CO0BIH TPOodeCcCHOHATBHBIN IIHK [2].

Haunnas ¢ 1970-x romoB  mpaBUTEIBCTBO
@paHIUN  3aKOHOIATENBHO 3aKPEIUIieT TEPMUHBL,
KOTOpBIE CIEAYeT YIOTPeOsTh, H30eras MHOCTPaHHBIX
[1]. Tak, Tepmun logicel ‘mporpammuoe obecrieueHue’,
npeanokeHablii  Kommccnn  mo  mH(OpMaTHKE,
MOJTHOCTHIO BBITECHHJI MEHEe YeM 3a JeCATh JIeT
anrnmiickuii software. A cam tepmun informatique,
HEOJIOTM3M, CO3JaHHbli B 1962 rogy @umunmom
Hpeiidhrocom u3 cros information ‘undopmanmst’ u
automatique  ‘aBromatMka’, HE HWMEET TOYHOIO
9KBHMBAJICHTA B aHIIMICKOM si3bike. Hanbomnee Onuskue
koHuenThl — information technology, computer science
wiu data processing.

K pabote 1m0 HMCKOPESHEHHIO aHIJIMIIM3MOB
[IPUBJIEKACTCS M MIMPOKas OOIIECTBEHHOCTh. Tak,
locynapcTBeHHbIN cekpeTaprarT 1Mo QpaHKoGOHHH
o0bsiBun 15 stHBapst 2010 Toa KOHKYpC Ha JIydlIndi
WHHOBALMOHHBII TEPeBO/I aHIIIMICKUX CJIOB buzz,
chat, newsletter, talk, tuning, HPOYHO
3aKpEeNHBIIMXCS BO (ppaHIry3cKoM s3bike. Takas ke
cuTyauusi ckinaapiBaercsi B Ksebeke, rae mns
AQHIIMACKUX ~ TEPMHHOB YK€  OBbIIM  HailleHbl
¢dpaniysckue skBuBaneHTsl: chat — clavardage (ot
clavier ‘xmaBmatypa’ u bavardage ‘GonroBHs’),
newsletter — lettre d’information, talk (show) —
interview-variétes. Hekotopsie TEXHUYECKHUE
TEpPMUHBI OBLIH TEPEBEICHBI CIIEAYIOIMUM 00pa3oM:
podcast — baladodiffusion, scanner — numeériseur.

B pesynabraTte KOpH KOHKypca  BbIOpaiio
BapHaHTbHI, HAHOOJIee MOJTHO OTPAKAIOIINE TOHSTHS,
MpeCTaBJICHHbIE AHIVIMHCKUMU TepMUHaMH. [liis
cioBa chat npeanoxeHns! cymectButenbHbie tChatche
n éblabla. OueBngno, yro tchatche wmamomunaer
aHTIIMICKUiT TepmuH Chat, HO OH mMpeacTaBlieH BO
¢paniy3ckom Hamvcanuu. Bropoii Bapuant éblabla
COICPXKHT B CBOEM COCTaBe HayaJbHBIH 3BYK [€],
roBopsImuii 06 dIEKTPOHHOM o0meHuu électronique
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u bpaHiry3ckoe CYIIECTBUTEIBHOE blabla
‘OonToBHSA’. OTH  BapHaHTBl  WICHAM  KIOPH
NOKa3aJuch Oojiee aJeKBaTHBIMH B OTJIHYHE OT
CYILIECTBUTEIBHOTO dialogue ‘ nuaior’,
npejyoxenHoro Komuccueit mo TepMUHOJIOTHH.

Jloist CYLIECTBUTEIILHOTO newsletter
‘mHpopManMOHHBI  OroyuieTeHh’  ObuT  BBIOpaH
BapuanT infolettre B ommMuMe oOT KaHAICKOTrO
BapuanTa lettre d’information. Crosmmuit otnensHO
OT HOBBIX TexHonoruii tepmun talk mpencrarien
bpaHIry3cKkum CYIIIECTBUTEIbHBIM débat
‘obcyxnenne; nuckyccus, cmop’. Kommccusi 1o
TEPMHHOJIOTUY TpEJlaracT 3aMEHUTh aHIJIUHCKUN
TEPMHH CJIOKHBIM  CYIIECTBUTEIBHBIM  €MIiSSion-
débat (ot dpaniry3ckux CyIIECTBUTEIBHBIX éMIiSSiONn
‘pamuo- wiun Tenenepenada’ u débat ‘obcyxmenue’).

Yrto KacaeTcs TaKOro MOHATHs, KaK TIOHUHT —
tuning  ‘nmopabotka  (C  HENBIO  YIYYIICHUS
MOTPEOUTENBCKIX KadecTB) aBTOMOOWIEH  ObLI
pEIOKEH BapHaHT personnalisation
‘TepcoHANM3aNNs; WHIMBUAYAIH3ALMs; HAIpaBIICH-
HOCTb Ha KaXJOr'0 OTAEIBHOIO YENIOBEKA’, KOTOPBIA
HC B MOJHOW Mepe OTpakaeT CyTh MOHATHSA. B
pe3yibTarte IKIOPH OCTAaHOBWIIOCH Ha BapHUaHTE
bolidage, uto mpencraBisieTcss BIIOJHE JIOTHYHBIM,
XOTSI 3TO CYIIECTBUTEIFHOE W HE 3apErHCTPHPOBAHO
B cinoBape. OHO 00pa3oBaHO OT CHOPTUBHOIO
tepmuHa bolide ‘ckopocTHas, ToHOYHAss MaliMHa' U
cybdukca —age, nmepeaaromero HeKui Mpomecc Hiu
JICUCTBHE, COBEPIIACMOE HaJl aBTOMOOUIIEM.

SI3bIKOBOE perynupoBanue Bo dpaHuuu — 3TO
TIOCTOSIHHBIH, HETIPEPBIBHBIH MTPOLIECC, pearupyroIuii
Ha MPOMCXOJIAIINE B S3bIKE U3MEHEHUS. Tak, B CBSI3U
C HAYaJIOM IIMPOKOTO pacnpocTpaHeHus MHTepHeT-
texHonoruit Komuccust nmo tepmunonorun 16 mapra
1998 roma omyOnmkoBajda O(UIMANBHBIA CITHCOK

GpaHIly3CKHX  TEPMHHOB,  KOTOpbIE  JIOJDKHBI
COOTBETCTBOBATh aHrimiickum. Hampumep, World
Wide Web - roile d'araignée mondiale, toile

mondiale, toile n. f. sg., T.A.M,, site (de la toile, sur
la toile) — website, web site, browser — logiciel de
navigation, navigateur. BimsiHue aHTIIMHACKOTO s13bIKa
3a4acTyi0 BBI3BAHO B 93TOH cdepe BIHIHHEM
WIOKHBIX ~ Jpy3ei»  mepeBomumka.  Tak, B
uadopmaruke anriuiickoe library ‘Ombmmorexa’
nepeBeieH0 Ha  (panmysckuid  kak  librairie
‘KHIDKHBIA MarasuH’ Bmecto Dbibliotheque. Tlpu
HOJIHOM Tpau4ecKOM COBINAJICHUU AHTIIMICKOTO H
¢paHiy3ckoro agenda mpoMCXOAUT HEMPaBUIBHOE
ero ymortpeOjeHHe B KOHTEKCTE, IOCKOJbKY B
aHTJIMACKOM 3TO  ‘mporpamma (paboTel), IUTaH
(MeporpusATHii); TOBECTKa MHSA’, TOTAa Kak BO
(bpaHIy3cKOM — ‘3amucHas KHIDKKA’, Harpumep:

L’examen et |’approbation du budget proposé sont
inscrits a | ’agenda de la réunion mensuelle.

Bmecte ¢ atuMm Mbl Habmromaem u OOpaTHBIC
nporeccel. B 2015 romy BO ¢paHIly3cKue cloBapu
OyayT BKIIOYeHBI OKONO 150 HOBBIX JIEKCHYECKUX
eIMHUIl, CpPEIW KOTOPBHIX M 3aWMCTBOBaHMS W3
anrnuiickoro s3eika [10]. PaccMoTpum HekoTOphIC
TIPUMEPEI.

Tak, ecnmu cymiecTBuTeabHOe hamburger —
raMOyprep yxe 3aUKCHpPOBaHO B  CIOBapsx
HECKOJIBKO JICCATHJICTUH Ha3ajd, TO C IOSBICHUEM B
MEHIO PeCcTOpPaHOB HOBOro Omroma burger — Oyprep,
burger de poulet, au poulet — Gyprep ¢ bIUIEHKOM,
CyIleCTBUTENbHOE burger naiizer cBoe MecTto B
CIoBapsAX (PaHITy3CKOro S3bIKA. JTO aMEpHKAHU3M,
KOTOpBIil siBIIsieTCsl cokpamiennem ot hamburger —
ramoyprep.

He ocranuce B CTOpOHE M TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC
¢ Unrepuer-rexnonorusmu. KopoTkas m 3abaBHas
OUKJINYecKast aHUMaIus rnepenaercs
cymectBuTenbbiM Qif — Tud, 00pa3oBaHHBIM OT
anrmuiickoro Graphic Interchange Format — ¢popmar
rpaduuecKkoro oOMeHa.

B cBmu ¢  pasBuTHEM  MHKPOOJIOroB
COIMAIbHBIX CceTel mosBWiICS TepmuH hashtag —
XJIITEr WM XemrTer, MeTka (oT aHmi. hashtag or
hash — cumBon «pemerka» + tag — TIr), KOTOPBIHA
MO3BOJISIET OOBETUHUTD TPYIITY COOOIICHHUH 10 TeMe

WA THITY.
Emle 0fHO CyIIeCTBUTENBHOE, 3aMMCTBOBAHHOE
U3 aHrIMHCKOro s3bika, troll — Tpomb o3Hausaer ¢

CepeIrHbI 2000-x TrOJI0B 4yeJ0BeKa-3aHyny,
W3BECTHOTO CBOMMH HEYMECTHBIMH KOMMEHTAPHUSIMHU
U 0OCYXIeHHAMH Ha (OpyMax WIH B COLUAIBHBIX
cetsx B HTEpHETE.

Heckonbko CymecTBUTENBHBIX, BKIFOYaEMbIX B
CJIOBapH, MEPENA0T HEKOTOPBIC PEATHH COIUATHHON
cpenbl U KyJIbTypbl. MONOJOM TOPOJACKON KUTEIh C
0COOBIM BKYCOM B OJIeKJI€ B IIPOTHBOPEUYHUE
MaccoBOM KynbType — 310 hipster — xumcrep. s
HEro TakXe XapakTepHbl (Qypakka, OOJbIINE OYKH,
okaguctas 6opona. MznawansHo B 1950-¢ roms! B
AHTJIMICKOM SI3BbIKE€ XUIICTEPOM Ha3bIBAJIM JIFOOUTEIIS
Jokaza. Emé oxHO sBJIEHHE 3aXJIECTHYJIO MUD
coumaneHbeix cereid B 2013 rogy. Oto uudposoi
aBronopTper, T.H. Selfie — cendwu (ot anri. cam).

Emé oxHo 3amMcTBOBaHUE, BXOJIAIISCEC B HOBBIC
cioBapu (paHITy3CKOTO SI3bIKA, CBSA3aHO C COBETCKOM
JKUJKOCTHOW  OJHOCTYIIEHYATOW OaIMCTHIECKOM
paxeroi P-11 u eé MOCIEAYIOIUMU
moaudukanusmMu. [lo HATOBCKOW KJIACCHU(PHUKAIIUM
3TO M3JeIre MMeHOBaloch Kak SS-1 Scud-A (aHri.
[keaim). OcraeTcst IOTaIbIBaThCS, KaKUM 00pa3oM
Ha3BaHWE paKeThl, NPHUMCHIEMOW BO MHOTHUX
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BOCHHBIX KOH(IMKTaX, BONIIO B S3BIK Kak
CyIIeCTBUTENbHOE SCUD CO 3HaueHHWeM ‘pesKast
kputhka’, ‘Haronsi’. Hampumep: La candidate a
envoyé un bon scud a son adversaire — Kangumar
KECTKO PacCKpPUTHUKOBAIA CBOETO MPOTHUBHUKA; JE Me
suis pris un scud pour 4 minutes de retard — I
TOJTYY/JI HAarOHSH 32 4 MUHYTBI OIIO3/1aHUSL.

Takum obpazom, OypHOe pasBUTHE
MEXIYHAPOIHBIX  OTHOIIEHHH,  MEXBbI3BIKOBEIC
KOHTaKThl, BHEJPEHHE TEXHOJOTMYECKUX HOBUHOK,
Hampumep, SMS, ICQ, Facebook, Beayr «
000CHOBaHHOMY TIOSIBJICHHUIO B TOM HIIH HHOM SI3BIKE
JIEKCHKH, OTpaXkarolleil 3Tu peanuu. B mporecce nx
(YHKIMOHUPOBAHUS  MPOUCXOAWT  ACCHMMIIALIUS
JAHHBIX TEPMHHOB, HO WHOTJAa KCUYE3aeT CaMo
SBJICHAE W BMECTE C HUM M JIEKCHYECKas eIMHUIIA
Kak, Hampumep, neikep. Tem He MeHee BONPOCHI
SI3BIKOBOTO PETYJINPOBAHUS SBIISIFOTCS HEOThEMIIEMOI
YacThI0 TOCYNApPCTBEHHOW TIOMUTHKH B O0JIACTH
S3bIKA C YYETOM COLHUAIbHBIX, IKOHOMHUYECKHUX U
MOJUTHYECKUX (PaKTOPOB.
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AnHoTanusi. B cratee paccMOTpeHBI pa3HbIe 10 CBOEMY CTaTyCy, MPOUCXOKICHHIO, YIOTPEOICHHIO
U BpeMEHH (DYHKIHOHUPOBAHUS CpAaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKLMH: PYCCKHE pPasrOBOPHBIE U
q)OHI)K.HOpHI)Ie YaCTyHICUYHBIC, @ TaKXKC JIATBINICKHMC KHWIKHBIC, IMTPUHAAJIC)KAIIUE XYyOO0KCCTBCHHOMY
nauonekty AnHBI bpuragepe (1861-1933). PasroBopHble CpaBHHUTENBHBIE KOHCTPYKIIMH
3auKCHpoOBaHbl B 16 HaceneHHbIX MyHKTax JlaTrammu (toro-Boctodnasi yacTh JlaTBum). DTaqoHOM
cpaBHEHUsI (KOMIIOHEHT, C KOTOPBIM CPaBHHMBAIOT) B HUX BBICTYHAeT (GPUTOHUM. PacTutenpHbIN KOI —
WHJUKATOp MPOSIBJICHUH KaK HOPMAJIbHOTO, 370POBOTO (CHIa, KpacoTa, 0OIpOCTh AyXa, ONTUMU3M,
KPETIKOe TENOCIOKEHHE), TaK W aHOPMAIBHOTo, OONe3HeHHOro (OJemHOCTh, CabocTh, Xyno0a,
HOBOOOpa30BaHMsI HA TeJie M KaK Pe3yibTaT 0OJIe3HH — CMEPTh) COCTOSIHUS YeJIOBeKa (PU3UUECKOTO.
CpaBHuTENBHAS NEPCHEKTHBA IO3BOJISIET CHENATh BBIBOA O BAXHEHIINMX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTSIX Hacelsiomux JIaTBUIO pycCKHX (CTapoBepbl) M JIaThINICH (KAaTONHMKH), 4TO
NPOSIBIISIETCS B YaCTOTHOCTU HCIIONB30BAaHUSI PACTUTENBHBIX OOpa3oB M MX HOMEHKJIATyPHOM
mHorooOpazuu. OcoOblii MHTEpeC MPEACTaBISIOT acCOlUWalMd HAa OJHU W T€ JK€ DTAJOHHI,
3aKpeIUICHHbIE B CO3HAHMM PYCCKUX W JIATBIMIEH, YTO HAXOIUT MPSAMOE OTPAKEHUE B Pa3IMIHOM
OLC€HOYHO-CMBICJIIOBOM HAIIOJITHEHNH 3TAJIOHHBIX (IJI/ITOHI/IMOB.

KiroueBble cji0Ba: pacTUTENbHBIA KOJ; CpaBHEHME; 3TaJlOH; 30pOBbE; OOJE3Hb;, PYCCKHU;
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Abstract. The article discusses comparative constructions that are different in status, origin, use
and time of functioning: Russian colloguial and folklore comparisons, as well as Latvian bookish
comparisons belonging to the artistic idiolect of Anna Brigadere (1861-1933). Colloquial
comparative constructions were recorded in 16 localities of Latgale (South-Eastern part of
Latvia). The basis of comparison (the component to which something is compared) in the
comparisons is a phytonym. The plant code serves as an indicator of manifestations of both
normal, healthy (strength, beauty, cheerfulness, optimism, strong physique), and abnormal,
unsound (pallor, weakness, thinness, growths on the body and death as a result of a disease)
physical condition of a person. The comparative perspective allows for drawing a conclusion
about the most significant linguo-cultural features of Russians (Old Believers) living in Latvia
and Latvians (Catholics), which are manifested in the frequency of the use of plant images and
their manifold nomenclature. Association with the same bases of comparisons enshrined in the
minds of Russians and Latvians are of particular interest; it is directly reflected in a different
evaluative semantic content of the phytonyms — bases of comparisons.

Key words: plant code; comparison; basis of comparison; health; disease; Russian; Latvian.
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Beenenne

«3m0poBEe» U «OO0NE3HB» — «crenuduIecKue
MEHTaJIbHbIE KOHCTPYKTBI Win KOHLICITBHI,
OTpa’KarolllMe ATHOICUXOJIOTHUECKOE CBOEOOpasue»
OTJIENbHO B3ATOM KapTuHbl Mupa [12, c. 27],
MOCKOJIBKY «HAIIMOHAIBHO CHeuupuuHble 00pa3bl
3I0pOBbS W OoJe3sHM HecyT B cede  He
YHHUBEPCAJIbHBIE, a cKopee «JI0KaJIbHBIE»
KOJUIGKTUBHO Pa3/eisieMble 3HAUEHUSI U BBINOJIHSIIOT
PEryisTOpHY!0  (QYHKIHMIO JMIIb B  Ipenenax
KOHKPETHBIX 3THHYECKHX TPy U coodmiecTs» [12,
c. 28]. B orToif cBiI3M ompeneneHHBIM HHTEpec
NpeACTaBIAeT apXanvHasi 1 YHUBEpCalbHas IO CBOCH
OpUpOAE TPAKTHKa COOTHECEHUS 3/0pOBbS  C
«HOJHOTOH MPUPOIHOM, npexae BCETO
pacTHTenbHON XM3HW» [3, c. 68], T.e. BBIpaKEHHUE
HOPMAQJIBHOTO W/WIK  OOJE3HCHHOTO  COCTOSIHHS
YeoBeKa MOCPEICTBOM aKTyaln3aluu
¢buToHMMHYECKOl (pacTuTenbHON) Jekcuku [7] (B
HAay4YHOH JHTEpaType CYILIECTBYET LENbId pAan
CHHOHMMOB Ui OOO3HAYEHHUs] OSTHX I[OHITHH:
(hUTOKOMITOHEHTHI [2], (huTOCUMBOITBI [9],
(hnopuctrueckas Jiekcuka [1] u T.1.). Paccmotpum,
KaK pacTUTENbHBIM KOJ| BOIUIOIIAETCS B PYCCKHX
JATHIICKUX CPaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHSX,
TEMAaTU4eCKd  CBA3aHHBIX  CO  3A0POBBIM U
00JIE3HEHHBIM COCTOSIHUEM YeJIOBEKa (PU3UUECKOTO.

ean padoTsl

B CTaThe npeanpuHATa IIOIIbITKA
COIOCTaBUTEIBHOTO aHaym3a JIBYSI3bIYHOTO
SI3BIKOBOT'O MaTepUaNia CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMN
C  UENbI0  BBIABJICHUS  YHUBEPCAIBHBIX U
HAIIMOHAJIbHBIX (oTuactu, WHJIUBUTYaTTbHBIX )
MEXaHU3MOB  KOHLENTYaIM3allMi  OKPYKAIOIIETo
NPOCTPAHCTBA.

Matepuanbl 1 MeTOAbI HCCIET0OBAHUS

B pabote mpencrabineH pyccKuid M JATHIIICKHMA
S3BIKOBOM MaTepHajl B CPAaBHUTEIILHON MEPCIICKTHBE.
Peur wmaer o MeXHaIMOHAJIHHOM (pyCCKHE W
JIATHIIIN) ¥ MEKCTUIIEBOM (JIMANIEKT U JUTEPATYPHBII
S3BIK), MEXKOH(ECCHOHATLHOM  (CTapoBephl |
KaTOJIMKH) U MEXIUCKYPCHOM (KMBas pa3roBOpHas
pedb W A3BIK  XYAOXKECTBEHHOW  JIMTEPaTypbl)
CPaBHEHMHU. YUNTBHIBAETCSA JIOKAJIbHAS TpPagULHA

JlaTBun, XapaKTepU3yruascs OOITHOCTHIO
TEPPUTOPHH, KYJbTYPHO-UCTOPHUIECKOMH u
SKOHOMHUYECKOMN CUTYyallnH, SI3BIKOBBIM u

KYJIBTYPHBIM MHOTOOOpa3neM.

bazoii  umccnemoBanms = mocmyxuian 458
CPaBHUTEJIBbHBIX KOHCTPYKLHUH, W3BICYCHHBIX U3
XyJ0XKEeCTBEHHOr0  Hacnemusi  A.  bpuranepe
(TIpoaHaIM3UpOBaHBl BCE TMPOM3BEICHUS aBTOpA) H
CIIOHTAaHHOM  Pa3roBOPHOM  peyu  CTapoOBEPOB
Jlatranuu. OTOOpaHBl COOTBETCTBYIOIINE aHTHTE3E

«3II0pOBbE - 0O0JIe3HbY CpaBHUTEIHHBIC
KOHCTPYKIIHH, HCITOJB3YIONINE PACTUTENBHBINA KOJI.
Hx oxazanocs 66.

B  pamMkax  HCCIEIOBaHUSA  HCIONB3YeTCS
KOMIUIEKC ~ HAyYHBIX  METOJOB W  IOAXOJIOB:
OTMCATebHBINA METO/I, CpaBHUTEJBHO-
COTIOCTaBUTENBHBIA METOJl, METOJ| CHCTeMaTH3alluu
SI3BIKOBOTO MaTepualia, a TAK)Ke WHTEPBBIO (TIOJIEBOM
cOOp PyCCKOro Matepuana).

Pe3yabTaThl HCCIeOBAHUS U UX 00CYKIeHUE

AHaJn3 NOIy4EHHBIX S3bIKOBBIX (h)aKTOB BBISBUII
HIMYME PA3HOOOPA3HOTO PACTUTENBHOIO  KOJAa
cpaBHeHuH. [loJ «KOMIIapaTUBHBIM paCTUTENbHBIM
KOZIOM» B paboTe IOHUMAIOTCS CPaBHUTEILHBIE
KOHCTPYKIIMH C  3TaIOHOM-(DUTOHUMOM: TpaBHl,
[BETHI, 3J1aKOBblE W 000OBBIE KyIBTYPHI, OBOIIH,
sronbl, TpuOsl W T1.10. llpm sTomM uTOHHMEI
paccMaTpuBarOTCA HIMPOKO, YUUTBIBAIOTCS
HOMMHAITUU KYCTapHUKOB u JIEPEBHEB
(meHaApOHMMBI), a TAKXKE X COCTABIAIOIINE (KOPEHD,
CTBOJI, BETBb, JIUCT, IUIOJ U T.1.).

AHanu3 matepuana nokasaji, 4YTo TeMa OO0JIe3HH
U 3I0pOBbi HE ABISIETCS OXHOW W3 Hambomee
MIPEICTABICHHBIX B CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLHIX
pactutenpHoro konma. M3 458 KOHTEKCTOB JHIIL B
6,79% cayuaeB (31 cpaBHEHHE) TOBOPHUTCS O
3I0pOBbE, W OTO TO OONbIIEH YacTH pycCKHe
mpumepsl (18 cpaBHeHwmil), HeIapoM 3/I0POBBE
[IPU3HAHO KOHCTAaHTOW MMEHHO PYCCKOH KYyJBTYpPbI
[6], B cBOtO ouepens 7,64 % ciayuaeB (35 npumMepoB)
CBsI3aHBI C TeMoW OOJIe3HU, Te TaKkKe JTOMHUHHUPYET
pycckuid matepuan (24 mpumepa). ITO MO3BOJSIET
c/lelaTh BBIBOJ O «37I0POBbE — OOJIE3HW» KakK 00
OJHOM U3 BAKHEWIIUX >KU3HEHHBIX IIEHHOCTEU
PYCCKOSI3BIYHOM 4acTu couuyma JlaTBuw,
JATHILICKUA aBTOP B 3TOM OTHOLICHHH MPOSBISET
CAEepKaHHOCTh. [Ipm 3TOM peub HAET JNHUIIb O
(u3nvecKoM, a He TyXOBHOM COCTOSTHHH YeJI0BeKa.

Du3nyecKoe 310pOBbe YeJ0BeKa

BereraruBHast Mmetadopa YEII0BEYCCKOM
(bU3HONOTUK aHATTM3UPYETCST B 3THOMMHIBUCTHYCCKOM
acreKTe C.M. Tosncroit [10, c. 338-346].

«BereratuBHas metadopa MOXKET PaCIPOCTPAHSITHCS
Ha BECh JKU3HEHHBIM TIyTh 4eJOBEKa (paciiBer,
co3peBanue, yBspanue)» [10, c. 125]. Mccrnenosarens
E. KupuneHko oTMeyaeT, 4TO «3IO0pPOBbE — 3TO U
KpacoTa, TiepelaBaeMas B S3BIKE  3a4acCTYyIO
pactutelbHpIME MeTadopamu <...>» [3, c. 70].

B  pycckom  KOMmapaTWBHOM  MaTepuaie
3aMKCUpOBaHA HEpa3pbIBHAsS CBSI3b  HAPOIHBIX
NpEACTaBICHUH O 3J0pPOBBE, CHIIE, MOJOAOCTH U
kpacote. Bcemm a3TuMu cBoiicTBamH 00JIaTaroT
TUTIOHUM «TpUO-00POBHK» U THIIEPOHUM «IIBETOK):
llemetl nacadicarom na neuxy, cuosam Kaxk OOpoGuKuU
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[14]; Kax 6oposuuku cudsm — moacmenvKue,
Mmanenvkue (MaJBYUKU B TIEpBOM Kiacce) [15] — ‘o
KPETKHX, 3IOPOBBIX JETAX TIOTHOTO
TETOCIOXKECHHUS .

Hecnyuaen ¢akt wucnonb3oBaHHS B KadecTBe
3TaJloHA CaMOro IIEHHOro Tpuba ¢ TOYKHM 3PCHUS
BKYCOBBIX TIPEANOYTCHUH pycCKHX — OOpOBHKA.
TlonoxuTeabHbIA aKCUOJIOTUYECKUN 3aps]l AeHoTaTa
MEPEHOCUTCS HA 3TAJOH, BHICTYIAIOIINN B KaueCcTBE
CHUMBOJIAa KPETIKUX, 37I0POBBIX JCTEH.

W3BecTHO, 4TO CIIOBO «IIBETOK» HMCIIONB3yeTCs B
YCTHOW PEUYM PYCCKHUX Kak JIACKOBOE OOpalleHue K
MOJIOZIBIM JTIOJAM U JieTssM. 1IBeTok BcTpewaeTcs B
Pa3TOBOPHOM peYH W B YAaCTyIIKaX IO OTHOMICHHIO K
IOHOIIIE ¥ JeByIIKe: OH 6ecb 6 Mamb, Ymo ona, mo u
OH, 51 2TSJICY HA He20: HY KAK YGemoOK yeemeém, a eué
9Ma 80EHHAsL 6CA Drecmum, U 8ce Hazpaovbl HadeHem,
ymo6 nozopoumocs [26)]; Pabomsawuii u mo0smblil
poc, kak ysemox kaxou [26]; Taxoi maney 6L, kax
360HOK, KAK Yemok, — makue npoexmol Oviiu [16];
Tossocy s, nossicy benenvkuti niamouyex, A Huxkem
He 3amama, 2y kak ysemouek [21]; Tapmonucm
cuoum, umo 60 noie ygem, s a00M0 €20, A ¢ HUM
ceuoanvs nem [19]. «Bo Bcex CIaBAHCKMX S3BIKAX
[BET W [IBETOK OTHOCUTCS K MOJOJOCTH WU
o0o03HavaeT MoJI010% Bo3pacT [10, ¢. 341].

I[BETOK B YACTYIIKE MOXKET OBITh albIM HIH
PO30BBIM. DTH KOJOPHUCTHUYECKHE MpPUIIaraTeibHbIC
MepeaoT OTTEHKM KpPacHOTro, a B  HApOTHON
KyJIBTYypPEe «CIIOBA C KOPHAMH I[BET- M Kpac-
YCTOWYHMBO CBSA3BIBAIOTCS C MPEJICTABICHUEM O MHKE
JKU3HH, TIOJHOTE JKU3HEHHBIX CHJI  YEJIOBEKA»
[10, c.125]. B [aHHOM KOHKPETHOM Cllyd4ae
MOCPEJICTBOM 3TAlIOHA «IIBETOK» AaKTYaIU3UPYETCs
COXpaHCHUE ONTHMHU3MA, KU3HEHHBIX CHJT U SHEPTHH,
CBOWCTBEHHBIX MOJIOJOCTH, HECMOTPS HHM Ha KaKue
HEB3TOJIbI, TUIIICHUS W UCTIbITaHus: Kak na Hawell Ha
peke nepexod bepézogviil, Mou munénouex 2yisem
kaxk yeemouex posoeviti [21]; Mou Heanywka
JHCEHUNCS, NOCMOMpUmMe HA MeHs: S ysemy Kax
yeemux anvill, a oH éaHem Kax mpasa [25]; Mnue
CKA3aMU NPO MUN020, YMO XYO0ou Od MAIeHbKULL
Ilocmompume Ha He20 — KAK YBEMOUEK aleHbKULL
[13]; Mue ckasanu npo munénka: xyoewvkuil Oa
MAneHbKULl, A Cama KAk NOCMOMPENd: KaK YGemoueK
anenwvkuti!  [21]. B  dacTymke  BcTpeuaercs
(bpazeonoru3m «kak MakoB I[BET» ‘O PyMSHOM JIHIIE :
B ocopooe pacmém muna. wa xooum, umo
Kapmuua, ox yeemém, 4mo MAaxKos ysem, s 2AxCY,
ymo na nopmpem [8, 107].

CrnenyeT OTMETHTh W 3TUMOJIOTHYECKYIO CBS3b
[BETa OKU3HHW, T.€. 3I0POBbS C  KPacoTou:
«CeMaHTHYIECKU *krasa yOeTUTEITEHO
PEKOHCTPYHpPYETCsl KaK ‘IIBET JKMU3HU , OTKYJa 3aTeM

‘KpacHBI 1BET, pyMsiHeN (JIuia)’, ‘IBETEHHE, IBET
(pacteHuif)’ W, HaKOHEI[, Oojee obmiee — ‘Kpacora’»
[mur. mo 10, c. 132]. Kak Bumum, 370pOBbE,
MOJIO/IOCTh, KpacoTa CEMAaHTHYECKH CBS3aHbl U
B3arMOOOYCIIOBIIEHBI HE TOJIBKO B OOIIEPYCCKOH, HO
U B OOILIECTaBIHCKON UCTOPHH.

B nareiickoM MaTepualie 3TalloH «OOPOBHK»
yIOTpeOIsieTcs s [BETOO003HAUECHUS: KOPUIHEBOI
U Cepod KpBIIIM M KOPUYHEBOM XO3SAMCTBEHHOMU
MIOCTPOWKY: ciema mdjas izskatyjas ka baraviku
galvas [32, ¢. 434] / ooma 6 nocenke evicnadenu Kak
wsanku 6oposuxos; N0 pakalna pacelas peléks jumts
ka baravika no sinam [33, ¢. 227] / ¢ npucopxa
NOOHUMANACL Cepasl Kpblla Kak OO0poux u3 mxd,
rija ka bringana baravika [33, c. 51] / puea 6vira
KOpUYHegoU Kax 60posux.

DTaJoH «IIBETOK» CIYXHT MapKepoM OpOCKOro
BHEIIIHETO BHJA W JKCHCKOW TPUBIICKATEIHLHOCTH,
TOr/Ia KaK TeMa 370POBbS M MOIOJOCTH 3]IeCh HE
akTyanusupyercs: damas ka milzigas kustoSas pukes
[32, c. 13] / oamwvl Kkax ocpommvie Osudicywuecs
yeemot; vina starp citam ka puke vainaga [34, c. 214]
/ OHa cpedu Opysux Kax yYeemox 6 6eHke — ‘O
KpacHBOH, IIPUBJIEKATEIbHOU JKEHILHUHE,
BBIIETISIIONICHCS B ToNMe’; sejas kairinosas, skaistas,
smarzojosas ka puku dobes [32, ¢. 329-330] / auya
cobnasHumenvHvle,  Kpacugvle, Naxuywue  Kax
yeemouHnvle  KAymbwl, lidzindjas — brinumpukei
[31, c. 336] / manomunana uyoo-yeemox; skaista un
apala ka magonu pumpurs [31, ¢. 203] / kpacusas u
Kpyenas Kak mMakoswlti oymon — ‘0 (;KEHCKOM) BHENTHEH
MIpUBJIEKATENbHOCTH ;  kd  balti  sarta  idensroze
[31, ¢. 94] / kax 6eno-anas 600sanas aunus — ‘0 KOKe Ha
iee’; augumins smuidrs un grezns ka meza lilijas kats
[32, c. 174] / meno cmpoinoe u pockowiHoe Kax
cmebenb 1eCHOU IUTUU.

JlenipoHMMUYecKnil CPaBHUTEIBHBIM MaTepHall,
B OTJIWYHE OT  SBHOTO  PACXOXKJICHUSA B
HCTONBb30BaHUK (HJIOPOHMMOB M MAaKOHHUMOB, BCE JKE
JIEMOHCTPHUPYET OJIM30CTh PYCCKOM M JIATHIIICKOM
JIMHTBOKYJIBTYP. CMBICIIOBBIM KOMILIEKCOM
«3II0pOBbE, cHia, Kpacora» (00 0codM MYKCKOTro
Moja), MO0 MHEHHIO PYCCKHX PECIOHICHTOB |
JATBHIMICKOW  MHCATENBHUIBI, 00JIaaeT THUIIOHUM
«ayo»: Bocem cwiHO6 u pocmom no memp
gocemvoecam — Kpacugvle kax 0yowr [20]; Manvyes
Hem Ha 8euepeHbKy, Npueansam Kax 0yowl — amo becu
Haopaswia mymaxa [24]; Xnonywvr axue, sk 0yowi!
[28]; B Upromku 'opoeuxu 14 6vino, 4 nomépau, 10
0Cmanocy, makue Kaxk 0yovl OvbLiU 300poGble, 51 UX
nommuio, naewucmole myocuunvt  [17];  Yeeo o
MAmMIIbCKUE, UX CKONbKU, OPAMENbHUKOS, Hambipe,
Kak 0yowr 300posvie, nieuucmole [17]; U evipocau
mbl 6ce, kak 0yowi [15] — ‘0 KpacHMBBHIX, KPYITHBIX,
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(hU3HMUECKH 3I0POBHIX, BBEICOKHX IOHOINAX’; Sergejs
bij kd ozols starp karkliem [31, c. 179] / Cepeeti OviLn
(cpenu Apyrux pabOTHUKOB) Kak OyO cpedu Jio3vl —
‘0 KpacMBOM, CHJIBHOM IOHOLIE, BBIACISIOMIEMCS B
tonmie’; biju puisis kd ozols [29, c. 61] / (o cebe) 6b11
napenv kax 0yo6 — ‘0 3I0POBOM, CHJILHOM FOHOIIIE’;
Un bij virs ka ozols un skaists virs! [29, c. 236] / (o
CBAIICHHNUKE) M Obln mysc Kak 0y6 U Kpacugwlil
MyaHc! — ‘0 3MIOPOBOM, CHITBHOM MYXXYHHE’ .

Ckopee Bcero, NOJOXUTENbHAass KOHHOTAIHA,
npucymias jay0y Kak CBSIIEHHOMY JIEpeBy ele y
npeBHux ciaBsiH [11], coxpaHsercs y pyCCKHX
Jlatranuu WMEHHO Onarojapsi MOJAEPKUBAIOIIEMY
BIMSHUIO CO CTOPOHBI JATBHINICKOTO s3bIKa. B
PYCCKOM y3yce BO BTOPHUYHOM 3HA4eHUH Jy0
CBSI3BIBACTCS C TYHOCTBIO.

®Du3znueckas 00J1e3Hb: Xyno00a, 0JIeHOCTb,
HOBOOOpa30BaHHs HA Telle

OnuuM M3 HanOoJiee OYCBHIHBIX IPOSBICHUIN
0OJIE3HEHHOI'0 COCTOSIHHMSI YeNIOBEKa SIBIISICTCA €ro
upesmepHas xymoba [3, c.70], ocobGeHHO B
OpekJoHHOM  Bo3pacte.  «[IpumeHumTenbHO K
YeJI0BEKy ¢uznveckomy cyxora 03Hay4aeT
HEIOCTAaTOK «Tellay M JKU3HEHHOW CyOCTaHIMH.
Bocnpusartne xymoObl kKak TenecHOW ((pu3ndeckoit)
HEJOCTAaTOYHOCTH NPUBOAUT Jlalee K Pa3BUTHIO Y
CyxXoro 3HaueHHs ‘OonbpHOH, Oomesnp’» [10,
c. 55-56]. Xymoba B pyCCKOH JHHTBOKYIBTYpE

IpEe/ICTaBIeHa TPeMs JSTaJOHAMH —  «TpaBay,
«TPOCTHHKa» U «ObUIMHKA»: Kak mpasa, monvko 6cé
ewé oepocycy ceoell xamku [26] — ‘0 upe3MepHO

XYZIOM 4eJIOBEKe MPEKIIOHHOTO Bo3pacTta’; Pens sma
bviia  xyoas, moukas, Kak mpocmunka [27];
Xpynkas, xyoeHwvkas Oesyuwika. Jlewa Owviia Kak
mpocmunxa [24]; Ckpomnas degouka, kpacusas, Kax
mpocmunka, 6cé crasa 6oey! [15] — ‘o TmeaymHoM,
Oone3neHHoM uenoBeke’; Cupomoiu s pocia Kax
ObLIUHKA 8 NOJE, MOSI MOAOOOCHIb NPOULLA Y YYHCUX 8
neeone [24]; Kaxoti moet y6opuwux — Kax ObLIUHKA
wamaemcs  [22]; Mama nnoxas, npocmo Kak
ovunka [15] — ‘o cmabom, Xymom, OONE3HEHHO
TIIETYITHOM YeJIOBEKeE .

DTaJloH «TpaBay HCIOIB3YeTCs] U KaK MpsMOn
aHaJIOT CTapyecKoH cabocTy M HeMOIIH. 3/1eCh SIBHO
MIPOCIICKUBACTCS BIMSHAE MOTHBAa — W3 3€MJIA U B
3eMJTIO TIOMJIEIIN — U3 YMHA OTIECBAHUS: A He Yenogex
yorce, a mpasa: uenogex siko mpasa! [26]; Ter ne
Yes08eK yaice, a KaK mpasa cyxas, a JHCUBol 8 MOSULY
He nseewv [26]; Kax mpasa, moavko 6cé ewé
oepoicycob ceoell xubapxu, 6cé oxaio, kiéxato [26] — ‘o
CTapoM, HEMOIIHOM 4enoBeke’. «B oOpsmoBoil u
(hOJIBKIIOPHOM TPaIUIIUU CYXHe, YBSAININE PACTECHUS,
BETKH, TPaBbl, [[BETHI YCTOHYUBO aCCOIMUPYIOTCS C

6onesnpto» [10, €. 59]. Ha cyxoii jec OTChLIatOTCS
0OJIE3HH B 3arOBOPAX.

Kyna pexe cnmaboe, momopBaHHOE 3J0pOBbE, IO
MHEHHUIO PYCCKUX PECHOHJICHTOB, HAIOMUHACT «TPHUOY:
Panvuue moou kpenue ovinu, a menepsb 100U Kak cpudbl
[26] — ‘o cnabwix 3mopoBbeM smomsx’. Crapblid Tpub
BBI3BIBACT YCTOMYMBYIO aCCOIMAIMIO CO CTapbiM,
OOJIEHBIM, YTPATHUBIIINM OBLTYIO KPAaCOTy YEIOBEKOM: S
He X6anioch, N0 3aKOHY 51 2080pi0, ObLIA 1 KPACUBas, a
wuac kax cmapeii 2pub! [23]; He npusnams, rax
0babku, 8ce cmapwle — ntodetl He npusnams [22].

Berpewaercss  dTanoH  «MOYeHOE  SIOJIOKOY»
(s16710K0 B TOBOpax CTapoBepoB JlaTranuu My»CKOTO
pona): Tax uzbuiu, umo oHa ObLIA KAK MOYEHbIU
610k [22] — ‘06 omyxiiem oT T0O0EB YeIOBEKe’.

JIaTHIMICKHE  KOMIAPaTUBHBIE  KOHCTPYKIHH
(UKCUPYIOT elle OAHO NPOSBICHHE OO0JE3HEHHOTO
COCTOSIHHSI — ONENHOCTh, TOAOOHYI0 Oem3He
nenectka qwiun: bala ka lilijas lapa [31, c. 289] /
bnednas kax nenecmox auauy. Beioop 3TOoro cuMBosia
B Ka4eCTBE JTAJIOHA XapaKTepeH, MMO-BUAUMOMY, JJIs
XYJ0KECTBEHHOTO (KHIDKHOTO) CTHIIS u
KaTOJINYECKOU KYJBTYDBHI. CHMBOJIN3UPOBATH
0JICTHOCTh MOXKET U TpUO-TpyTOBUK: Jancis bals ka
piepe [31, c. 375] / Anyuc 6reden kak mpymosux.

CrnemyeT OTMETUTh, 4YTO B MHOTOYHCIICHHBIX
pyCcCKMX — TpuMepax  3a(UKCHpOBaHBI  Pa3IUMYHBIC
AQHOMAJTMH YEJIOBEUESCKOr0 Tea — HAYMHAS C TIPBIIIEH U
00poaBoK u 3aKaHYHBAs OTACHBIMHU u
3JIOKAYECTBEHHBIMH  HOBOOOPA30BaHUSMU  (B3IyThIC
BEHBI, BCEBO3MO)KHBIE OMyXoiW). B naHHOM ciyyae
Ba)XHA OKpyIJias WM OBajbHas (opMa aHOMAJIHMH, €€
VIUIOTHEHHBI ~ COCTaB, KOTOpPbIA  yallle  BCEro
ACCOLMMPYETCS ¢ TAKUMH ITAJIOHAMH CPaBHEHMS, KaK
«UBETOK», «000» WM «TOpOIMHAY. A MamKku ObLiu
6erbl Kak 6om 3mol yeemsol — boamanuce wiuku [20] —
‘0 B3AYBIIMXCS BeHAX ; [IUHHbIN MAKOU, KaK 60160l
smom 6006, cockouum u nonnem [24] — ‘o GonbIIOM
npeime’; B moeud 6abywiku Oblia KAk 20pOUUHA
b6opooaska, u ona ei 6viia pooumas [27]; Moéi
babywku cecmpvbl 6OPOOABKA HA HOCY, OHA BLIPOCULU
makas kax copoutuna nacmosuas [27] — ‘o 6oponaBke
OonpIX  pasMepoB’; [IpejicOespemenHo, HABEPHO,
Xeamunacs, maxas, Kaxk 20pOuUHA CUHSIS, MAKAsl OHA
yoice cmana — 6016wy0 ObipKy evipesanu [22] — 00
OmyXxoJnu’; B moeli maxas Kax 20pouwiuHa, nouina K
epawy, cmam noopasymesams  (TOIO3PEBATH),
omnpasunu 6 Jlayeasnuic, ewvipesaiu [22] — ‘o
HOBOOOpa30BaHUH, TPO3SIIEM MEPEPACTH B PAKOBYIO
onyxoiis’; OmepmeeHue omouisio, Kaxk pasoyi sa3vik, 6
pom He nesem, u emy o00pazosanach kax 0606uHa
cunss [22]; B nac 6 smoco Kkows Ha nieue Kax
b6obuna, u depocumcest ona Ha mpéx eoaocunax [22];
Kaxk dac sma 6onv omcioda crooa, ona yoice Havaia
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Kak Gonvwas 6obuna, 20e Goavuwon 606 [24] —
‘omyxonb, JKEMBaK pa3MepoM c 000 (pakxoBas
OITyX0Jib)’.

A. Bpuranepe B EeJIoM OITycKaeT
aHATOMHYECKHE TIOJPOOHOCTH OOJIE3HH, TEM HE
MeHee, Y Hee BCTpedaeTcsi YIOMHHAHHE O paHaxX U
cubHON  ¢u3uueckoir Oomu. Ilpm 3TOoM aBTOp
UCTIOJIB3YEeT TUIEPOHUM «JIEPEBO» M €ro aTrpudyT
«BETOUKY»: man briices uztritka ka kokam [30, c. 74]
/'y MeHs npopeanucy pamsl, Kaxk y depeda — ‘0 paHax,
KOTOpble Ha4all KPOBOTOYHTh WA THOUTHCA;
Mincite ka vetras liekts zarips savilkas cokura [29,
c. 167] / Munyume, xax coemymas Oypeil éemouxa,
CoIcanacy, 8 KOMOK — ‘O Pe3KOM W WHTYHTHBHOM
cxatuu Tipu 6o’

B nmaThIICKMX KOMIApaTUBHBIX KOHCTPYKIUSIX
TaKXe OTpakaeTcs KpaifHe Ooiie3HeHHOe, OJIM3Koe K
Npe/ICMEPTHOMY, COCTOSIHHE 4YelloBeka. B 3Tom
CJIydae HCTONB3YIOTCSI OTMEYCHHBIC paHee 3TaJOHBI
3I0POBBsI CO 3HAKOM MuHYC. Y bpuranepe 60se3Hp
CHUMBOITU3UPYET TUTIEPOHUM «IIBETOK» (puke), aHATIOT
3I0POBbS,  MOJIOJJOCTH, KpPacoThl Yy  PYCCKHX
WHQOPMAHTOB, W THIIOHUM  «CAXKEHEI/POCTOK»
(stads), worma peub wumeT o aeTAX (CakeHell B
Ka4yecTBE ATaJOHA BOOOIIEC OTCYTCTBYET B PYCCKHUX
KOMITApaTUBHBIX KOHCTPYKIIHSX ). CeMmaHTHKa
0oJe3HM TiepenaeTcs MpeAHKaTaMH CO 3HAYCHHEM
PaspylIUTEIBHOTO JCHCTBUS: CAXEHEIl CIOMAJIH,
MOBpEIWIIN, IMImMIN conHua: Mildina guléja ka
nolauzta puke [33, c¢. 52] / Muiguns nexana Kak

CIIOMaHHBIH IIBETOK — ‘O OOJBHOM, HEMOIIHOM
nesymike’; ieliza kata ka puke [32, c. 371] /
ciomanace 6 cmebie Kaxk yeemox — ‘0 pa3OUTOM,

0OJIC3HEHHOM COCTOSHUM JCBYIIKW; dzimusi, nikusi
un nobeigusies ka stadi bez saules [32, c. 392] /
(pOXIIeHHBIE B TIBSIHCTBE ACTH) YaAXIU U YMUPATU KAK
casxcenyvl 0e3 coamya — ‘0 TaryOHOM BIHUSIHUW
POJIUTEIBCKOTO THSHCTBA HA 3I0POBBE M KH3HB HX
nereit’; bérni auga ka sakropjoti stadini [31, c. 389] /
demu pociu Kak NOBPENCOeHHble CAdCeHYybl — ‘O
00JIe3HEHHBIX, HEMOIIHBIX JIETSX .

CaMmo ’xe HACTyIJICHHE CMEPTH B PYCCKUX U
JATHICKUX npuMepax 3a(hUKCUPOBAHO
UCKJIFOUUTENIEHO C TPHBJICUYEHHEM JICHIPOHHUMOB.
OmHako B PYCCKOM U JIATBHIIICKOM MaTrepuale
OTIMYaeTCsl BHIOOP STaJIOHOB CPaBHEHHUS. YMepIIuit
YeNOBEK Yy PYCCKUX acCOIMHPYETCS CO CIOMaHHBIM
nyoom: Tym eecv kpaii noaodcuno kax oyoog! [18, c.
38] — ‘0 BBICOKO#H CMEPTHOCTH’, TOT/Ia KaK MaccoBast
rubenb, Kak TIIOKa3blBaeT JIATHINICKHA MaTepHal,
UMEET MPSMYIO aHAJIOTHIO C YBSIITAHUEM U OITaJICHUEM
CYyXHMX JHCThEB W BeTBeil: Kad tavas dzives pilnas
stundas Ka sausi zari nokritis [30, c. 48] / Kozoa
Hacvlujennvle uacvl meoell sHcusnu Kax cyxue eemeu

onadym — ‘0 HaCTYIUIEHUN CMepTHOro 4aca’; Jelgavad
kritot cilveki ka lapas uz ielam [29, c. 237] / B Enease
(ot Gone3HM U TOJI0/a) JFOAU MAJAI0T HA YIUIAX, KaK
JUCTB — ‘O MaccoBod cmepTHOCcTH’; Slaucija
Kurzemes Jaudis ka sausas lapas [33, c.45] /
(BOWCKO) cMemano Kyp3emcKuil 00, Kak cyxue
JIUCMbsL — ‘0 MACCOBOM YHUUTOXCHUH JIFOICH’

3akaouenne

«XapakTepHOe JJsl BCEX SI3BIKOB U KYJIBTYP
OCMBICJICHHE YEJIOBEKa B KaTETOPHUSIX PACTUTEILHOIO
MHUpa, OCHOBAaHHOE Ha IPEICTABJICHUU O E€IUHCTBE
YyeJloBeKa CO BCEH JKUBOW MPUPOAOH, 0OyCIOBHUIO
cBOcOOpa3ue BereTaTMBHBIX MeTadop» [4, c. 283]
300pOBb M OOJNE3HHM uYeloBeKa. «3I0pOBbE —
0one3Hb» — OWHapHAas ONIMO3UIMS, OTPaXKAIOIIAs
LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI PYCCKOM M JIATBIIICKON
KyJbTYpbl. OTa ONIO3ULMA  IEpeceKaercs ¢
OTIO3HLHUSAMH «MOJIOIOCTh — CTAPOCTB» U <OKU3Hb —
CMEpPTBb».  3J0pOBbE B  PYCCKOM  KYJNbType
aCCOLMUPYETCSl ¢ MOJOJOCTBIO, CHJIOM U KPacoTOM,
MIPU3HAKOM KOTOPBIX SIBIISIETCSI PO3OBBIM LIBET JIHUIIA.
B wumuonexre A. bpuragepe TakuMm 3TalOHOM
KpacoTbl BEICTYMAET Oesto-aasi BOSHAS JIWITHSL.

Bornesnr cemaHTHYecKH cBs3aHa C XyIOOOMH,
OJIeTHOCTBIO,  HOBOOOpa3OBaHHMAMH  Ha  Telle,
OTCYTCTBUEM JKHM3HCHHBIX CHJI B OpPraHuU3MeE. B
pacTUTENBHBIX ~ CPAaBHUTENBHBIX  KOHCTPYKLHUSX
pycckux  pazpaboTaHbl ~ TeMbl  XyJOObl  H
HOBOOOpa3oBaHMII Ha  Telie, a  JIATBIIICKHUE
KOHCTPYKI[H TEMAaTHYECKH CBS3aHBI C OJIETHOCTBIO U
(hmsznueckoii c1abocThIo.

AMOMBAJIGHTHBIMH Yy PYCCKMX W JIaTBIIIEH
SIBJISIFOTCSL 3TAJIOHBI «TPUO», IBETOK», «Ay0o». OHH
MOSIBIISIIOTCS. U B 30HE 37I0POBBS, U B 30HE OOJIE3HU.
Bonesns  wucnome3yer WX ¢ IpenuKaTamu
pa3pyLIUTEIbHOTO AEHCTBUS WM OTPUIATENbHBIMU
atpuOyramu. VY pyCcCKHX THIIEPOHHM  «Tpuod»,
TUIIOHUM «00a00K» (000 TUTaCTHHYATHIA TpHO,
KpoMme 0Oenoro), arpuOyTHBHOE CIIOBOCOYETaHHUE
«CTapelii TpHUO» YCTOWYMBO aCCOIMHUPYIOTCS CO
CTapoCThIO, HEKpacuBOCThIO. Y bpurangepe sTaioH
«TpyTOBHK» (rpu0) accouuupyercss ¢ OOJIe3HCHHOM
0JIETHOCTHIO MY>KUMHEI. B MAMONIeKTe MUcaTeIhbHUITBI
ONETHOCTh KEHUIMHBI — CBUICTENBCTBO KPACOTHI,
OJIeTHOCTh MY>KYHHBI — CBU/IETENILCTBO OOJIC3HHU.

MapkupoBaHHBIMM ~ OKa3blBalOTCA  JIETU: y
pyccKux - «OOPOBUK» (MOTHBHPYIOIIUM
OKa3bIBAaCTCsS NPU3HAK LEHHOCTH), y JaThllued —
«CaKeHeI| pacTeHHs» (MOTHBHUPYIOIIUM IPH3HAKOM
CIIYXHUT «HEB3POCIIOCTHY).

Penurnosneiii  KOMIOHEHT  MPOSIBIAETCS B
PYCCKMX  KOMIIAPATUBHBIX  KOHCTPYKLHSX — «IKO
TpaBay, IOUYEPIHYTHIX U3 YUAHA OTIIEBAHUS OKOMHBIX
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y CTapoOBEpOB W TPABOCIABHBIX, U B JATHIMICKUX
MHOTOYHCIICHHBIX ~ KOHCTPYKIUSAX C  3TAIOHOM
«mms»y. Kak  u3BeCTHO, JWIHg —  CHMBOI
HENIOPOYHOW YHCTOTHI W  SBJSICTCA  aTpUOyTOM
Boropomuiisl B KATOIUYECKOH TpaauiwH [5, C. 55].

Takum oOpa3oM, B cdepe pacTUTESIBHBIX
STAJIOHOB M Y PYCCKHX, U Y JAThIIICH Ha0JIIOIaeTCsI
cBOeoOpasHas CoIUaIn3aIusi. JOT0 00BICHICTCS, T10-
BUJIMMOMY, TEM, 4YTO OWHApHAas  OIIMO3HIUSI
«310pOBb¢ — OOJIC3HBY» OTHOCHTCS K UEJIOBEKY,
CYIIHOCTHOU XapaKTepPUCTUKON KOTOpOTO,
BBIJICNIAIONIC €ro W3 MHpa MPUPOJBI, SBISIETCS
MIPUHAJICKHOCTh OOIIECTRY.
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AuHoTanusi. B JaHHOW cTaThe paccMaTpuBaiOTCs MpoOJeMbl (DYHKIIMOHUPOBAHUS STHUYECKUX
MIPO3BUII] B «SI3bIKE BPAKABD) HA MPUMEPE SCKANIAIMH MOJUTUYECKON HANPSHKEHHOCTU B OTHOLICHUSIX
Mexay Poccueit m Ykpamnodn B mepebie necstwieruss XXI| B. Llenbto ucciaenoBaHus SIBISCTCS
CO3[JaHHE OHOMACHOJIOTMYECKOTO MOPTPETa PYCCKOTO B COBPEMEHHOW YKPAaMHCKOM SI3bIKOBOU
KapTUHE MHpa. MaTtepraioM HcciieIoBaHUS MOCITYXIIO STHUUECKOE MPO3BUILE PYCCKUX MOcKalb. B
KadeCTBE METOJOB  HWCCIEOBAaHMS  WCIOJB30BAaHBL  KOHIENTYalbHBIH, AeOUHUIMOHHBIN,
MparMajJMHIBUCTUUECKHUH, KOHTEKCTYaJIbHbIH, ATUMOJIOTMYECKHH, CEMaHTUYECKHUIN u
COIMOJTMHTBUCTHYECKMI aHamw3. B Xome wWccnenoBaHWs BBIABIECHBI Hambolee XapaKTepHbIC
0COOEHHOCTH TIPO3BHIIA MOCKAIb, & TAKKE JTMHTBUCTHYECKH PEICBAHTHBIE KOTHUTHBBI, KOTOPHIC B
JaTbHEHIIIeM TOMOTYT COCTaBUTH 00pa3 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO, CIIO)KUBIIMNCS B S3BIKOBOM
KapTUHE MHpa CpEeTHECTATUCTUUECKOr0 WHTEPHET-TIONb30BaTeNsl YKPaWHCKOM M pOCCHHCKOM
onorocep. PesympraTel paboThl MOTYT HAlTH CBOE NMPUMEHEHHS B AATBHEWUIIINX HCCIIEIOBAHHSAX B
00J1acTH COLMONMHTBUCTHKH, 3THOKOH(MIMKTOIOT UM, UCTOPUH U TIOJIUTOJIOT M.

KuarueBble cjioBa: pycCKuil; YKpawHEL; MOCKAJIb; <SI3bIK BPaXXIbD»; STHUYECKOE MPO3BHILE;
SI3BIKOBAast KapTHHA MUpa; Osorocdepa
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Abstract. The article describes ethnic nicknames and their functioning in «hate speech” amid
escalating political tension between Russia and Ukraine in the first decades of the 21 century. The
research is aimed at creating an onomasiological portrait of a typical Russian in the Ukrainian
linguistic mentality. The authors study the word moskal as a nickname of Russians. The research
is based on the conceptual analysis, definitional analysis, pragmalinguistic analysis, contextual
analysis, etymological analysis, semantic analysis, and sociolinguistic analysis. In the course of
the study, the authors describe the characteristic features of the nickname moskal and some
linguistically relevant ethno-cognitive units, enabling to create in further studies an image of the
contemporary Russian person built up in the linguistic mentality of typical Russian and Ukrainian
web forum visitors. The results of the research may be applied in further studies in the spheres of
sociolinguistics, ethnoconflictology, history, and political science.

Key words: Russian: Ukrainian; moskal; «hate speech”; ethnic nickname; linguistic mentality;
blogosphere.

HaCTOHH.[a)I pa60Ta ABJIACTCA TPOAOJLKCHUCM HUMCIOLICTO cBoOCH OCJIbIO COCTaBJICHUC
JIMHI'BO-KYJIbTYPOJOTHUYCCKOTO HUCCIICO0BaHMs, OHOMaCHOJIOTHYCCKOI'o ImopTpeTa YKpauHIICB,
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PYCCKHMX W IHpEACTaBUTENEH APYIMX 3THOCOB Ha
OCHOBE KOMIUIEKCHOI'O aH&JIn3a COBPEMEHHBIX
STHUYECKHUX MIPO3BUIII, yIoTpeOsieMbIX B
poccuiickoii M ykpauHckoi Onmorocdepax Ha (one
oboctpuBmierocs Ha pyoexe XX-XXI BexkoB kpuzuca
B OTHOUIEHMAX Mexay Poccuelt u YkpauHow,
Poccueii u ctpanamu 3anajaa B LIETIOM.

Marepuanom HCCIIeIOBAHUS MIOCITYKHIIH
S9THAYECKHE MPO3BHUINA, OTOOpaHHBIE METOJOM
CIUIOIIHON BBIOOPKU C TOPOACKUX BeO-(popymoOB T.
Benropona («®opym ben.Py» [15]) u r. XapskoBa
(«XappkoB @opym» [16]). Bsibopka wMartepuana
ocymiecTBIsUTach B mepwoa ¢ aexabps 2013 r. mo
MapT 2016 r. IlepBble pe3ynbTaThl HCCIAEAOBAHMUS,
MPOBOJMBILETOCS C HCHOJIB30BAHHMEM KOHIICTITYallb-
HOT'O aHajiu3a NPO3BHIL YKPAWHIEB, HAILIM CBOE
OTpa)KEHHE B  OHOMACHOJIOTHYECKOM  HOPTpETe
COBPEMEHHOTO0  YKpaWHLIa B  POCCHUUCKOH U
ykpamHCKOi Omorocepax [4]. Ha mannom »stame
IpearoaraeTcs OCyLIecTBICHHE Ae()UHULNOHHOTO,

mparMaJIJMHrBUCTUYCCKOTI'O, KOHTEKCTYaJIbHOT O,
3TUMOJIOTUYCCKOT' O, CEMAHTHYCCKOI'O n
COIMOJIMHI'BUCTHUYCCKOT'O aHaJIn3a OTHUYCCKHUX

MPO3BHI] PYCCKUX C TEPCIEKTHBONH COCTaBJICHHS
OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO  TOPTpPeTa  PYCCKUX B
YKPamHCKON M POCCUHCKOM Oirorocdepax.

B  kauectBe o0OBeKkTa  HCCIENOBaHHS B
HACTOSAIICH paboTe BBHIOPAHO TIPO3BHUINEC MOCKALb,
SIBTISIFOIIEECS] 0Opa3uMKOM TPO3BHUINA, TPATUITUOHHO
YHOTPEOIISIBIIETOCS 110 OTHONICHUIO K PYCCKUAM, CO
BPEMEHEM YTpaTHBIIEE CBOIO TIOMYJISPHOCTh, H
aKTyaJIM3MpOBaBIlieeCsl Ha  BOJIHE  OOOCTpPEHHSA
MEKITHUIECKOTO MPOTUBOCTOSIHUS MEXTy
YKpauHIIAMH U POCCHUSHAMHU B TIEPBBIC JECATHIETUS
XXIB.

Mockans — OTTOTIOHHMHYECKOE 00pa3oBaHUE
(mockamy «<— Mocka). TpaUIIMOHHO B YKPAWHCKOM,
0EJI0PyCCKOM H TIOJIECKOM SI3BIKaX JTAHHBIM ITPO3BHUILEM
VMMEHOBAJIN CITY>KUBBIH JIFO]], COCTOSIBIIIUI Ha CITyxk0e y
Poccuiickoii umnepuy, NpUYEM JAHHOE IIPO3BUILE
CUHTANIOCh HEO(MUIMATBHBIM 3THOHUMOM PYCCKHX C
TIOJIOXKUTEITEHBIMU 1301131 OTPHUIATEIILHBIMH
KOHHOTAIMSIMUA B 3aBUCHMOCTH OT 31oxH. [Ipo3suiue
MOCKab TIPUCYTCTBYET B YKpauHCKOM (PONbKIIOpe U
nmutepatype, HaunHas ¢ X VII Beka u colep KUt 1elblit
PSI  HENECTHBIX XapaKTEPUCTHK, SKOOBI TPHCYIINX
PYCCKHM, Hampumep, XUTpoctb (Mockaibs sx 60poHa,
ma xumpiwuil yopma), Boposaroctb (Koau yopm ma
MOCKAIb WO GKPAU, MO NOMUHALL SIK 3HAAU), TBYITAYUC
(Kazas mockane npaeo, ma i 30pexasé 06pago),
YBAHHOCTh (Mockanb TuKom 48anuyyst i KOJCHOMY Nio
Hic 3 HUM nxaeyys), TomaBieHue Apyrux (Mockanw
30aeHa edce namye 600 6Oau 3asuie), KECTKOCTb
(Mockans na cnésu ne 6daps) [9].

B konne XX — nauane XXI mpocnexuBaercs
TEHJCHIIMS HEBKJIIOUCHUS CJIOBA «MOCKAJIb» B

CIIOBapH PYCCKOTO SI3bIKa HOBEHIIIETO0 BPEMEHH WIIH
K€ CTpeMJIeHHE IIoOMeyaTh €ro Kak YycTapeBIlee,
BhIIeANIee M3 ynorpebnenus. Hampumep, B
«TONKOBOM clIOBape pYCCKOro s3blKa» TOJ pel.
J.H. YmakoBa npo3BuIIe MOCKaIb COMPOBOKIAIOCH
IIOMETKOH  «IOPEBOJIOIMOHHOE, MIpeHeOpexK-
TeabHOe, MoBHHUCTHIeCKoe» [8]. C10BO HE BOIIO B
YEeTHIPEXTOMHBIA ~ CIIOBapb  PYCCKOTO  SI3BIKA,
n3ganHelii B 1988 romy. [lomoOHoe oTHOMmIEHKE
aBTOPOB CJIOBapedl K MPO3BUILY MOXHO OOBSCHUTH
«O(UITHATEHON HJE0JOTHYECKO YCTaHOBKOM Ha
Ipyx0y, paBeHCTBO U OpaTCcTBO HAPOJAOB» U (HAKTOM
CHEUTpaTN3aIii STHUYECKOTO MPOTHBOMOCTABICHUS
PYCCKHX M YKpauHIIEB B KapTHHE MUpa poccust» [1].

Wnas KapTUHa HaO0JII0IaeTCs B
«He(OpMaNbHBIX» HWHTEPHET-CIOBAPSX, SHIIUKIONE-
IUsX W OJjorax, KOTOpBIE JKHBO pearupyroT Ha
000CTpeHNEe CONHMAThHO-TIOJUTHYECKON CUTYAIlUH B
MHpEe W, KaKk  CIIEJCTBHE,  AaKTyaIH3aIlHIo
«ycrapeBmux» 3THopommzmMoB B CMU u, B
0COOEHHOCTH, B HMHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE.
«HedopmanbHbie» cnoBapu, SHIUKIONESIUHA U OJIOTH
IpenjaraloT  BechMa  MOAPOOHYI0  TPAKTOBKY
MPO3BUIA MOCKAIb, TIPUBOAST TPHUMEPHl  €ro
YIOTPEOICHNST B COBPEMEHHOU pedl KaK yKPaWHIIEB,
TaK M PYCCKHX, pacCyKAaloT 00 OSTHMOJIOTHH U
JIeXKalINX B €ro OCHOBe cTepeorumnax. Kak mpasuio,
NOJJO0HBIE CJIOBapHBbIE CTaThbH MPOHU3aHBI €KUM
capkasMOM W UpOHHEW, a WHOIJa CojepXkar
HEHOPMATHBHYIO JICKCHKY.

Tak wu3 «CnoBaps COBPEMEHHOH JIEKCHKH,
JKaproHa W CJIEHra» Mbl Yy3HAaeM, 4YTO MOCKAJIb:
1) Tvnu4HbIA kUTeT MOCKBBI i OKPECTHOCTEH, OH %Ke
— MOCKBHMY. ['OBOpHTCS C HEHABHUCTHIO, B OCHOBHOM,
ykpautiamu. 2) Tax «xoxawly (Kpauryst), Ha3bIBAIOT
xureneit  Poccum  (claBSHCKOE ee  HACElleHHE).
[Ipor3HOCHTCS B YHH3UTENHHOM, 3JI00HOM KOHTEKCTE.
31ech ke ¢ UPOHHMEH OTMEYAeTCS, YTO «PYCCKHHA NaeT
cebe oT4eT B CBOCH NPHHAJIOKHOCTH K HAIlMH
PYCCKHX, U eMy HeOe3pa3inueH 3ToT GakT. Mockas He
MIPUHAJUISKUT HA K OJHON W3 HAIlWiA, B KakOoW Obl M3
HUX He Obu1 poxaeH. Bce HanuoHanbHOE eMmy

HEHABHUCTHO. Kaxapri, OCO3HAIOIINH CBOIO
HaHI/IOHaHI)HYIO HpI/IHallJ'Ie)KHOCTI), JJISI HErO — HAIUCT»
[11].

B UurepHer-sHuukinonenuun  «JIypkomopbe»
(Lurkomore),  mosunmonupyromeii  ceds  Kak
«QHLUKJIOTIE/INS COBPEMEHHOI KyJbTYPBHI,
¢donpkiaopa W CyOKymbTYp, a TakXke BCEro
OCTaJIbHOIO», C H3PSIHON JI0JIell HPOHUH JaeTCs
MOJAPOOHOE ONMHCAaHWE TPO3BHUINA MOCKALb, €ro
STUMOJIOTUH U YIIOTPEOJICHUS B HCTOPHU M KYJIbTypE:
«Mockani — NPE3PUTEITHEHOE MIPO3BHIIIE, B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTAa MOXKET MPHUMEHSATBCS K
vLMnepyam, owbicmam, BAMHUKAM, NOYPEOMAM,
OPOCTO PYCCKMM M JHIAM  JHOOBIX  JPYrHX
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HaIIMOHAIBHOCTEH, JI0TO, OemeHo garopoopocsauum
Ha MOCKOBCKYO umMmIieputo. TepMuH cell IIHpOKO
MPUMEHSCTCS Ha TMPOCTOpaxX Halled CTpaHbl IS
o0o3HaueHuss oburartenelt  Hepesunosku»  [5].
XapakTepHO, YTO TOMAMO TPAJAUINOHHBIX OOBEKTOB
HOMHHAIIUU (PYCCKUX, CONJAT IApCKON apMuud H
xKuTener MOCKBBI), B PYCCKOM H YKPaWHCKOM
SI3BIKAX HOBEWHIIIETo BpPEMCHHU 00BEKTaMH
HOMMHAIIUY, TOTYYAOIIUMU TPO3BHINE MOCKAIb,
craHoBsaTcs 1) Bce rpaxnaane PD, Bkimovas, yykuew,
HAaHAMIEB U «KAYKA3yee», 2) STHUYECKHE PYCCKHUE
0Ee30THOCHUTEIHHO CTpaHBbI MIPOKIBAHMS,
3) «poccHiickue noypeomsly WIA BOOOIIE JTHOOBIC
pycckoroBopsimue (B TOM YHCIAE W YKPaWHIIBI);
4) «pa3sHOMACTHBIC bIMNEPYb», HE3ABUCHMO OT HX

HAIIHOHAJILHOMI MPUHAITICKHOCTH, T.C. TUIS
0003HaUEHHs] MOJUTHYECKOM IIO3MIMH, a He
HAIlMOHAJIBLHON TIPUHA ICKHOCTH, «OIHAKO

(haKTHUECKH IPU 3TOM HESIBHO YTBEP)KIACTCS, UYTO
bIMHEPCKOCMb  HUCXOAUT U3 MOCKBBL (Kak OHO
ucropuueckd W Obw10)» [5]. Tlom erumnepyamu
MOHUMAIOTCSA «Be3aecyIre poccuiickue
UMIIEPHAINCTBI, B  YHUCIO  KOTOPBIX  JIpyrue
HAIlMOHAJIMCTBl MOTYT 3amHcaTh JIFOOOT0, OT KOro
WCTBITHIBAIOT JUCKOMPOpT» [5].

O TeHIeHIMH K HE3aBUCHUMOCTH OT 3THHYECKON
NPUHAUIEXHOCTH UICHTU(GHUKATOPOB M BCE OOJIBIIEM
npeobafaHuy  TOJUTUYECKOW COCTaBISIONICH B
TPaKTOBKE 3THO(MOIM3MA MOCKAIb CBUIETEIBCTBYIOT
U CTaTbd B JPYTHX CIIPABOYHBIX WHTEPHET-U3IAHUAX
u Onorax. Tak, cpexnm NPUMEPOB YMOTPEOIECHUS
MPO3BHINIA MOCKATb, TPUBOIUMBIX B «CroBape
MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa», HaxonuM: «Mockanu — He
HallMOHAJBHOCTh, a crocod MeiuuieHus»; «EcTh
Xoxabl, a €CThb W YKpauWHIbl, TaK K€ PYCCKHE U
MocKanuy;, «YKpauHLbl pPaccKazald O MOCKAJAX,
BEKOBBIX MopadoTuTensix, yOuHIax, Bopax u
HacCHJIbHHMKAaX HE TOJIBKO Ha YKpaumHe, HO TaKXe B
CIaBSIHCKMX M HECJIAaBAHCKUX CTpaHax, BCE elle
OKKyIHpoBaHHBIX Poccueit» [7].

Hoseilmne TpakTOBKM MpO3BUINA MOCKATb
BCTPEUAIOTCS HE TONBKO B JIMHTBUCTHYECKUX H
OKOJIOIMHTBUCTUYECKUX  CIIPABOYHBIX  HWHTEpPHET-
pecypcax, HO W B Ojorax, MOpeTCHIYIOUIMX Ha
nyOommnucTuky. Tak, Kk mpuMepy, U3 WHTEPBHIO ¢ 17-
netHuM JIMutpuem, uieHoMm 3arpeunieHHoro B PD
«IIpaBoro cextopa», y3HaeM, 4TO MOCKAIb — 3TO HE
HaIlMOHAIBHOCTh, MOCKAAb — 3TO TOT, KTO Bpar
Vkpaussl: «Te, KTO BBICTyHaeT 3a PackoJl CTpaHbl —
KpbIMYaHe, [JOHEIKHe, XapbKOB — TaM OJHHU
mockanu. Mockans — 310 cenapatucty [2]. [Toxoxyro
MBICTTb BCTpPEYaeM B OJHOM M3 KOMMEHTapueB K
COBPEMEHHBIM YKPAaWHCKAM CTHXOTBOPEHHSAM O
Poccun, VYkpaune, Ilytune, Kpemme: «B 155 pas
HHILY: MOCKAleM MOXKET OBITh JIF000M, Jaxe KUTaell.

Mockans — 3TO TOBUHHUCT, HAITUK, CYUTAIOIINHA, YTO
pycckwe — Hamus BBIIIE BCEX OCTANBHBIX, a
YKpauHIEB HE CYHIECTBYET... IMEHHO MO3TOMY MBI
HE XOTHM B Bail matioxcuvii Oapmak» [13]. Ha
BOIIPOC, KaK OTIMUUTH MOCKaleli OT «OOBITHBIX
HOPMAJIbHBIX ~ JIIOJIEH» B  COBPEMEHHOM  MHUDE,
HaxoJUM OTBET Ha cTpaHuuke «JKuBOro >KypHamay:
«Kaxzaplil, KTO 3apaX€H HUMIIEPCKUM BHPYCOM U
MedYTaeT WM ToMoraer Kpemiaio Bocco3maBaTh
Nmnepuro, KTO COCTOUT Ha ciayx0e y MOCKBBI — TOT
MOCKAb, HE3aBUCUMO OT TPakKIaHCTBA W MeCTa
npoxuBanusa. [Ilpm  oTOM, Takme  JIOOW  HE
00s13aTeIbHO SABJSIFOTCSL Kayanamu — BEIb CPEIH
Mockanell €cTh Macca KyJIbTypHBIX, 00Opa30BaHHBIX,
[I0-CBOEMY  BOCIHTAHHBIX ¥  JlaXK€  MeCTaMH
WHTEIIUTEHTHLIX ~ JIIOJEH, 110 TEM WIM HHBIM
NPUYUHAM COCTOSIIHNX Ha ciyx0e y Kpemst» [6].

MsICcTB 0 TOM, 9TO HE BCE POCCHUSHE — MOCKAIU,
MOATBEPXKIAETCSI W B YKPAWHOSN3BIYHOW BEPCHUU
Bukunenuu, xoTopas oOTMedYaeT, UYTO TEPMHUH
(MOCKAIbY «4acTo ynotpebmiseTcs KakK
OCKOpPOWTENhbHOE W WPOHWYHOE HA3BaHWE TPAXKIAH
Poccur  HE3aBHCMMO  OT  HMX  3THUYECKOIO
OPOMCXOKICHHS WIIM MecTa skuTeabeTBay [10]. 3xech
K€ OTMEYAeTCs, YTO «B COBPEMEHHOM YKPaWHCKOM
SI3BIKE «MOCKA/b» HE SBISETCS PYraTelbCTBOM HIIH
MOMYEPKHYTO  TPE3PUTEIHHBIM  HA3BaHHEM, B
ormure oT ciaoBa «kayany [10].  damHoe
YTBEPXKJICHUE SBISIETCS BEChbMa CIIOPHBIM, YUYUTHIBAS
MPUCYTCTBUE ATHO(MOJIM3MA MOCKAIbL B 1IEJIOM PSIC
MIPUMEPOB  «EBPOMaNIaHHOT0» (OJBKIOpa, CPEIu
KOTOPBHIX SIBHO arpeccCHBHBIE H OCKOPOWTENBHEIC
AHTUPOCCHUMCKUE KPUYAIKH, PEYEBKU M JIO3YHIU
paauKaTbHBIX YKPAUHCKUX HAITMOHAIIUCTOB: «Xmo He
ckaye — mou mockanwv!y, « Conatimecs, yKpainyi, ma
ne 3 mockanamu!ly, «Mockanie — na noowci! Ha noorci!
Ha noorcily, «Mockansxky na einaxyly, «lems
mockanaly, «Youu wmockanaly, «Youu y cobi
mockansly, «beit mockansa!y A T.1.

OKCIPECCUBHOCTh  3THO(OIM3MOB  HEPa3PHIBHO
CBsI3aHA C MParMaTHKON WX YIOTPEOJICHHS, TIOCKOIBKY
B HUX U Yepe3 HUX OTPAKACTCS SMOTHUBHOE OTHOIICHUE
cyObeKkTa peuu K 00bekTy. MHade ToBOps, «IMOTHBHO-

OICHOYHOC OTHOLICHUEC JACTCPMUHUPOBAHO
MHUPOBO33PCHUEM HapoJa — HOCUTCIA sA3bIKa, €ro
KYJIBbTYPHO-UCTOPUICCKHUM OIIBITOM, CHCTEMOM

CYLIECTBYIOIIIMX B JaHHOM COIMYME KpPHTEPUCB
ouenkm» [14: 32]. KpaiiHe HeraTuBHblE H
OCKOpOHTEIbHbIC 3MOIUOHATBLHO-OIICHOYHBIC
KOMITOHEHTBI MPO3BUIIA MOCKA/Ib, CTABIIETO OPYAUEM
s13bIKA BPAXKJIbl, HHCTPYMEHTOM (hOpMUpPOBaHHs 00pasa
Bpara, y)Ke MpOYHO 3aKPETUICHBI B SI3bIKOBOM CO3HAHHU
YacTH COBPEMEHHOTO YKPAWHCKOTO OOIIECTBAa. DTOMY
BO MHOTOM CHOCOOCTBYIOT COBPEMEHHBIN (DOIBKIOP U
HOMN-KYJIBTYpa, HCIHOJIB3YIOIIHME CIIOBA-IIParMeMbl  C
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OLICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM Ha YPOBHE CHCTEMBI SI3bIKA.
Ha cmeHy WpOHMYHO-IIyTIMBBIM MEMaM THIA
«Bcmasati, Vkpaino! Bcmasai, piona  Henvko!
Mockane  6xce  2o0umy He  chumb!y  TPULUIA
arpeccUBHblC, TPONUTAHHBIE «IIAPOBAPIIMHOW» U
BBI3BIBAIOIME HEHABUCTb TBOPEHUS, B KOTOPBIX
NpO3BHUIIE MOCKan, Bce B OofblIell  cTemneHn
BBIIIOJIHSIET PA3rpaHUYUTENIbHbIE M XapaKTePH3YIOLIUe
COLIMO-TIParMaTUYEeCKUe (PYHKLIUH.

TeHmeHIMI0O K BO3POXKICHHIO U IOPOXKICHHIO
HOBBIX STHHYECKUX CTEPEOTUIIOB MOYKHO
NPOMWUIIOCTPUPOBATh  NPUMEPOM U3 TBOPYECTBA
MOMYJIIPHOTO CEeTOAHsS B YKpamHe moymeHa A.Jl.
Myxapckoro, BBICTYHAIOIIETO TMOA  CIHEHHYECKHM
nicesgoanMoM Opect Jlroteiii (ykp. Opecm Jlomuii). B
ero anp0oMe «A s He MOCKaJIb!» TpeCTaBIIeHa TTECHS
nof] HazBaHueM « Y ouit y Cobi Mockars, KoTopasi, 1Mo
CyTH, SBISIETCS  CBOEOOpa3HBIM  COOMpaTeNbHBIM
o0pa3oM mockans (B HE3aBUCHIMOCTH OT ITHHUYECKOU
NPHHA]ISKHOCTH), BHEAPSIEMBIM B SI3bIKOBOE CO3HAHHE
COBPEMCHHBIX YKPauHLEB M pPycckux. BoT nuiub
HECKOJIBKO TIPEMEPOB COZACPKAIIMXCS B TAHHOM TeCHE
KpailHE  HETraTUBHBIX  3MOLMOHAJIBHO-OLIEHOYHBIX
KOMITIOHEHTOB TIPO3BUILIE MOCKATY:

o «Mockane — 3azapbHuK, Haeonou i Kam,
cunoHim niocmyny i 6pexnily (30ece u Oanee nep. ¢
yKp.:. Mockane — 3axBaT4uK, CBOJIOYb M Malad,

CHHOHUM TI0JIBOXA U JDKU!);

® (...1i3¢ Hazno, 800Ky Jcpe, MAMOM KpUE, 8
MOpOy 0'embvces, mas MOCKOGCHbKOI 3emniy (...Jne3eT
HArJo, BOJKY XpET, MaTOM KPOET, B MOPAY ObET, TIs
MOCKOBCKOW 3eMJIH);

o «Tu 6auuw 6ionicmv, bauuw Opyo, mu
bauuw cnaneni noas. Xamu po3oumi, padcokuii mpyo
— 6ce ye Oianna mockana!y (Tel BuaUIIL OETHOCTB,
BWJIMIIb TPsi3b, THl BWJIWIIb COXOKEHBI Tons. [loma
pa3OuThI, paOCKHIi TPY — BCE ITO JesIHUE MOCKaaA!);

e «..6luHUU 6apeap, GiyHUli xam, Opyo
pociticokoi 3emni! Yyoice 3aeapbamy, 3uumums Xpam
— e6ce ye emitomv Mmockani! (...BeUHBIA Bapsap,
BEUHBIM XaM, TpsA3b poccuiickor 3emiu! Yyxkoe
OTHUMET, YHHYTOXHT XpamM — BCE OTO YMEIOT
mockanut);

®  «..cmpawHiwui wyopma mou Mmockaib. A
Mmooce 8in i cam € wopm!y (...cTpaimrHee depTa TOT
MOCKAb. A MOXKET OH U €CTh caM 4epT!).

Ilecus 3aBeprmaeTcs TPHU3BIBOM K «Opary-
POCCUSIHUHY» «...B c001 TH Mockans yOuil, yOuii B
co01 ™1 mockana!y (...B cede Thl MocKans yoel, yoeit
B cebe Tl MOCKaisi!), 4TO CIYy»KUT CBOEro poja
MOMNBITKOW pa3rpaHUYCHUs] TEPMUHOB «PYCCKUI» U
«MocKanmby. MHbIMH  cloBamMH, TECHA CIYXUT
NpPU3BIBOM KaK K YKpauHIIaM, TaK U K POCCHUSHAM,
BBIPAXKASCh S3BIKOM «JIlypkoMophs», K M30aBIEHUIO
OT «bLMNEPCKOCMUY, T.€. WMIIEPCKOTO BEIUYHS H
JKemaHus NoaMsATh moa ceds Bech mup. Cam Opect

JItOTBII Tak rOBOPUT IO MOBOAY CBOMX NECEH: «MbI
NPOTUB MoOcKaieu W TPOTUB Xxoxao8. Mbl 3a
YKpauHIEeB U poccusii. Mockans — 310 "3aeapOuux,
Hageorou u kam'", a xoxon — 3T0 "mpoodadicna
meaprwka, sika nioasieae nio mockaas” (mpomaxHas
TBapb, KOTOpas JOXHUTCS moj Mockais). llostomy
JlaBaiiTe pa3iau4atk...» [12].

Bosee netanbHbIN MOPTPET «TUITMYHOTO MOCKAJISI
NpUBOJUTCS B cTarbe «MoCKalm»  YKpamHCKOIO
monmurostora Ocrara KpeIBIpIka, A€ B MeTbYalIIINX
MOAPOOHOCTSIX  PAacCMAaTpUBAIOTCS  «IPH3HAKH U
BHYTPUBHIOBBIE OTIMYMS» MOCKaJEH, W, B KOTOPOH,
MoXkamyl, HauOoJiee YeTKO MpOBEIEHa CBOETro poja
JeMapKalMOHHasi JIMHUS ~MEXIY pOCCHSHAMU U
mockanamu: «Mockanu W PycCKA€ — 3TO Pa3HbIC
U3MEpeHusl, 3To — Kak "MeTp" u "BojsT". MHOTO KTO 110
ommoOKe OTOXKAeCTBIseT nx. Ha camom meme mockans —
nedmmii  Bpar Poccuu, OH  BBIXOJAILMBAcT — €g,
HCTOLIAET €€ paJl HEHY>KHbBIX €i Leel U LEHHOCTEH,
napasuTHpyeT Ha ee KyJbType, CCOpHUT C Heil ee
coceneir. Mockanu — 3TO He Hammsi, 3TO — COOPHBIA
00pa3 cyr u "0oJbIIMX KOpMUKX'" uMrepumn» [3].

TakuM 00pa3oM, TOIBOJIS WTOT JTAHHOTO 3Tara
UCCJIEZIOBAHUS, HaIpalliBaeTcsd BBIBOA O TOM, 4TO
MocKkanb B YKpawHCKOW Oiorocdepe — cBoero pojaa
MH(DOIOTH3UPOBAHHBI  TIEPCOHAXK,  BBIONHSIOLIUI
(hyHKITHFO BCeneHCKOro 37ma. BMecte ¢ TeM oTueTimBo
MPOCIIEXHUBAIOTCS TIOMBITKM CO CTOPOHBI YKPAaWHCKOM
WHTEPHET-AYAUTOPUH U  HEKOTOPBIX  POCCHUMCKUX
OJIOTepOB  pasrpaHUYUTh TEPMHUHBI  «PYCCKULY W
«MOCKQIbY, OOBACHSIS 3TO TEM, YTO MOCKAIb — HE
00s13aTeNbHO JKUTEINb «BCesl 03Bepeniol Pycu», T.e. He
STHUYECKUM, a CKOpee IOJIUTHUYECKUI MEepCOHAXK.
WUmeHHO «wiMnepckocmby Kak DIIEMEHT 3HAueHHUs
NpeBaIUPYET CErofHd B CEMAaHTUKE JaHHOTO
MPO3BHIIIA, WU HMMEHHO JTOT D3JIEMEHT 3aKpeIrvieH B
OLICHOYHOM OTHOILIEHUH POCCUSIH YKPAUHLAMH.

Bmecre ¢ Tem mpo3BHIE MOCKanb MOMKHO
paccMaTpuBaTh KaKk B KaueCTBE KyJIbTYpPHOrO
MEPEeKUTKA HAIMOHAIBHOM Tpareaud, Tak H B
KauecTBE  TPAaruKOMHUYECKOM  CTOPOHBI  KHU3HHU
yKpauHcKoro obmiectBa. Kakum Obl MPETEHITMO3HBIM
3HaYeHHWEM OHO HH 00J1afano, MpPO3BUILE MOCKAID,
JUISE KOTOPOTO XapaKTepHBI 311002, TPUBHAIBHOCTD U
HHU3KUA KOMM3M, IO TIpaBy SBIAETCA YacCThIO
(donpKiIOpa, KOTOPBI MO3BOJIET 3aryisHyTh B
MPOLIJIOe, IEPEeJaeT OCTPOE YyBCTBO ropey, nmagoca
1 0€3bICXOJJHOCTH 3THUYECKOT'0 KOH(MIIMKTA, BMECTE C
TEM, BBICMEUBAs €ro.
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Abstract.

Cognitive linguistics postulates that the metaphor serves an important role in human thought. Our
conceptual system exists in a strong correlation to the metaphor which mirrors the cultural reality
of our lives. Metaphors are grounded on culture and conceptual metaphors are mirrored in a
language, which is a significant component of culture. Adopting the theory of the metaphor as the
mapping between source and target domains, this paper aims at analyzing how the conceptual
metaphors of anger are reflected in the English and Chinese languages.

Key words: conceptual metaphor, cognitive system, metaphor of anger.

Introduction. The importance of metaphor is
difficult to overestimate. Historically, the metaphor
was considered to be a set of figurative linguistic
expressions which are decorative and ornamental in
their nature and served only as a figure of speech and
its study was mostly the prerogative of literature and
rhetoric [Lakoff 1986]. Though the situation changed
in the past few decades and the interest to the
cognitive nature of metaphor has grown rapidly;
according to Lakoff and Jonson’s seminal book
«Metaphors We live By”, metaphor in its broad
sense, is crucial in a language and thought. During
the last two and a half decades, this theory has been
developed in works by Akhundov [1986], Alverson
[1994], Dirven [1993], Goddard [1996], Kovesces
[2006], Steen et al [2003], to mention just a few.

The contemporary theory of metaphor claims that
more abstract concepts can be understood and
expressed metaphorically in spatial terms. The central
claim of this theory is that emotions, which are highly
abstract in their nature, are conceptualized and
expressed in the form of metaphors. For instance, the
emotion of anger in English is conceptualized in terms
of heat and internal pressure [Lakoff and Jonson 1980],
it gives us the question up to what extent it is also true
for the Chinese language. Taking into consideration the
theory that a metaphor can be explained as the mapping
between source and target domains, this paper examines
similarities and differences of mappings across domains
in Chinese and English.

Metaphors of Anger in English

The metaphors of emotions are crucial for
understating the human cognition, according to Ortony:
«Emotion is one of the most central and pervasive
aspects of human experience” [Ortony et al. 1988, p. 3]

and the most direct for analysis access to emotions we
have is through a language [Ortony et al. 1988].

Following the principles of cognitive semantics,
a language can be a tool for discovering the contents
of emotion concepts [Kdvesces 1990]. It’s considered
that metaphors play and important role in the
scientific conceptualization of emotions.

The number of researches has been conducted
on the function of metaphor in the conceptualization
of «anger” in English [Fesmire 1994, Lakoff and
Jonson 1980 et al.], the central idea in these studies is
that a metaphor serves as a source for the
conceptualization of emotions and is grounded in
bodily experience. This claim is supposed to be
universal but the evidence supporting the idea are
mainly derived from English.

According to Lakoff and Koévesces [1987], «The
cultural model of psychological effects, especially the
part that emphasizes HEAT, forms the basis of the
most general metaphor for anger: ANGER IS
HEAT.” This metaphor is subdivided into two
constituent parts: solids and fluids. When this
metaphor is applied to solids, the metaphor acquires
the version Anger IS FIRE. This concept can be
found in numerous metaphors, for instance:

a. He was breathing fire.

b. Smoke was pouring out of his ears.

c. She burnt with indignation.

d. Your behavior just added fuel to the fire!

e. Those are inflammatory remarks.

These expressions represent two different
images of a container. The first one suggests that a
body of a person who is angry is a container and it is
filled with a fire burning inside. The second one, on
the contrary, implies that there is the fire burning
outside the body which makes the container hot. The
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second image is closely related to the second version
of the ANGER IS HEAT in English metaphor, and is
applied to fluids acquiring the version ANGER IS A
HOT FLUID IN A CONTAINER. This version can
be illustrated with the following examples:

a. Simmer down!

b. You make my blood boil.

c. | have reached the boiling point.

d. He blew his top.

e. She was seething with rage.

These examples illustrate the destructive power
of anger compared to hot fluid which produces too
much stem in a closed container, thus the steam has
to find its way out; otherwise the explosion is
irrevocable.

The English language, governed by the common
cultural model, makes use of a general metonymic
principle: the part stands for the whole or in our case:
EFFECTS OF AN EMOTION STAND FOR THE
EMOTION. Thus we can observe a system of
metonymies for anger [Yu,1998]:

BODY HEAT

a. Don’t get hot under the collar.

b. When the cop gave her a ticket, she got all
hot and bothered and started cursing.

INTERNAL PRESSURE

a. He almost had a hemorrhage.

b. When | found out, | almost burst a blood
vessel.

REDNESS IN FACE AND NECK AREA

a. She was scarlet with rage.

b. He got red with anger.

AGITATION

a. He was quivering with rage.

b. He was hopping mad.

PHYSICAL MISPERCEPTION

a. [ was so mad I couldn’t see straight.

b. She was blind with rage.

Metaphors of Anger in Chinese

According to Kdvesces, «Languages are not
monolithic but come in varieties that reflect
divergences in human experience” [2006, p.161].
Though the conceptual metaphors may have the same
source domain within different cultures. In the
Chinese language, ANGER IS HEAT is applied to
solids and the source domain ANGER IS FIRE
coincides with the English language. For instance:

a. Pinyin: Bie re wo fa—huo

Simplified Chinese: FIIZEF A& K °

English translation: Don’t set me on fire (i.e.
Don’t cause me lose my temper).

b. Pinyin: Ta zheng-zai hou tou shang.

Simlified Chinese: fthiE£E &=k [ -

English translation: He is at the height of fire
(i.e. on the top of his anger).

In the Chinese language visceral organs can
serve as a source domain for «INTERNAL HEAT”
creating container metaphors, for instance:

c. Pinyin: Ta-de gan-huo hen wang.

Simplified Chinese: fthA9FFXAR V£,

English translation: His liver-fire is roaring (i.e.
He is hot-tempered).

d. Taxin-tou huo gi.

Simplified Chinese: a3k KL,

English translation: Her heart-head fire flare up
(i.e. She flared up with anger).

e. Pinyin: Tawo le yi duzi huo.

Simplified Chinese: iifg T —ft+k,

English translation: She held in a belly of fire
(i.e. She was simmering with rage).

The examples illustrate that both English and
Chinese share the common conceptual metaphor
ANGER IS FIRE. Both languages express the
essence of this emotion as a dangerous one. The main
difference between English and Chinese is that the
Chinese language tends to use body- related words
such as internal organs. These words intensify the
idea that anger can cause many medical problems,
effecting particular parts of the body. The
conceptualization of anger by means of using body-
related words supports the theory that metaphors of
emotions are grounded on bodily and physiological
experience and that this can be regarded as a cross-
linguistic phenomenon.

The second version of metaphor ANGER IS
HEAT is represented in the Chinese language as
ANGER IS THE HOT GAS IN THE CONTAINER,
which differs from the English version ANGER IS
HOT FLUID IN THE CONTAINER. This metaphor
is based on the common knowledge of physics, when
a gas is heated in a container, it expands and causes
the increase of internal pressure. For instance:

a. Pinyin: Ta pi-gi hen da.

Simplified Chinese: S48 K,

English translation: She’s got big gas in spleen
(i.e. She is short-tempered).

b. Pinyin: Wo xin-gi bu shun.

Simplified Chinese: F.LS AR -

English translation: I heart-gas not smooth (i.e. |
am feeling unhappy).

c. Pinyin: Ta gi-gugu de.

Simplified Chinese: fth =511,

English translation: He gas-inflate (i.e. He is
inflated with anger).

d. Pinyin: Ta nu-gi chongchong.

Simplified Chinese: ft /&S HiH,

English translation: He angry-gas soar-soar (i.e.
He is in a great rage).

e. Pinyin: Ta gi-shi xiongxiong.
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Simplified Chinese: i < FARESE -

English translation: She gas-force surge-surge
(i.e. She is full of anger).

As can be seen English and Chinese have different
source domains: FLUID and GAS, but they share basic
metaphorical entailments. These source domains share
similar ideas of HEAT, INTERNAL PRESSURE, and
DANGER OF EXPLOSION, which allow them to
reach the target domain ANGER.

In the previous section, we have illustrated that the
English language follows the metonymic principle:
THE PSYCHOLIGICAL EFFECTS OF AN
EMOTION STAND FOR THE EMOTION. The
Chinese language follows the same principle, for
instance:

BODY HEAT

a. Pinyin: Wo qi de lian-shang huo-lala de.

Simplified Chinese: F& TR _F K BREEHT

English translation: | gas face-on fire-hot (i.e. |
got so angry that my face was peppery hot).

INTERNAL PRESSURE

b. Pinyin: Bie qi po le du-pi.

Simplified Chinese: RIS T it 7 -

English translation: Don’t break your belly skin
with gas (RAGE).

REDNESS IN FACE AND NECK AREA

c. Pinyin: Tamen zheng de gege mian-hong-er-
chi.

Simplified Chinese: L 151 NHEIZLH IR ©

English translation: They argues until everyone
became red in the face and ears.

It is interesting to observe that in the given
expression, the red color is rendered into Chinese
with two different characters: 21 7~. The character
7% is more bookish, while £ is widely used a
spoken language, but in our example different

characters meaning RED are used to avoid repetition.
AGITATION

d. Pinyin: Ta gi de hun-shen fadou.

Simplified Chinese: it SHE 5 & $} -

English translation: Her body was shaking all
over with rage.

PHYSICAL MISPERCEPTION

e. Pinyin: Wo qi de liang yan fa hei.

Simplified Chinese: T XHIM IR L R -

English translation: | was so angry that my eyes
turned blind.

Having compared the examples in English and
Chinese, we can come to the conclusion that the
metonymic expressions are similar in two languages.
It can be explained with the fact that these metaphors
are primarily based on physiological effects of anger
which tend to be universal. The difference between
English and Chinese is the use of body parts, the
Chinese language specifies more body parts than
English does.

English and Chinese share the same conceptual
metaphor ANGER IS HEAT, but English operates the
notions of FIRE and FLUIDS while Chinese selects
FIRE and GAS. Both languages follow the same
metonymic principle in emotion of anger description by
referring to different physiological effects.

The principal difference between conceptual
metaphors in English and Chinese is in the mapping
between source and target domains. The English
language conceptualize the emotion of ANGER by
means of two source domains FIRE and FLUID and
the word FIRE acquires the metaphorical meaning
(let’s call it a direct conceptualization). Thus we can
say that the direct lexical meaning can be transferred
into metaphorical. On the other hand, the lexeme
FLUID does not possess the direct metaphorical
reference to the conceptual metaphor of ANGER but
it requires other «secondary” lexemes that are
associated with FLUID to create a metaphor (indirect
conceptualization). We can see it as a continuum:

Principal Lexeme

/

|
| Secondary lexeme; | Secondary lexeme, | Secondary lexeme s | Secondary lexeme ,

| Conceptual Metaphor |

Figure. Indirect lexical conceptualization of the metaphor

As can be seen from the illustrative material, the
lexeme FLUID does not acquire the direct
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metaphorical meaning ANGER but this metaphorical
meaning is realized by secondary lexemes such as:
boiling, simmer, stew etc.

It should be noted that the Chinese words fen {7
and nu %X are literal lexemes for the emotion of anger
but they are different from huo ‘k(fire) and qi
S(gas) in their meaning and style. In most cases
these direct words cannot substitute huo ‘k(fire) and
qi “(gas). It makes these words (fire and gas) so
conventionalized metaphors of anger that native
speakers of Chinese accept them literary not
metaphorically. The derivatives of these lexemes also
acquire metaphorical meaning. For instance:

a. Fa-huo &>k —denotate

b. Dong-huo zfi>k — flare up

c. Shang-huo Ik — get angry

d. Sheng-qi < — get angry

e. Dong-qi /1<, — get angry

As can be seen, some meanings have already
lost their metaphorical meaning and are perceived
literary.

Conclusion. The metaphors of anger in English
and Chinese shareboth similarities and differences.
They share the same universal concept ANGER IS
HEAT, which is an embodied metaphor based on
human physiological perception regardless of
language and culture. On the other hand, we can
observe some differences that can be explained by
different cultural beliefs. The source domains in
English and Chinese differ but the mapping between
the source and target domain remains the same.
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AHHoTamus. B cTaThe paccMarpuBaeTcs poJib U300pa3UTEIbHBIX CPEACTB SI3bIKa, B YaCTHOCTH,
SIUTETOB, B ()OPMUPOBAHUM y PEIMIIMEHTA OIICHOYHOTO CYXJCHHS 00 OOBEKTe Ha OCHOBAaHHUU
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Abstract. The article deals with the role of figures of speech enabling readers to shape evaluative
judgements of the objects described, based on the written data. Lexical units are emotionally
neutral in some genres, thus the conclusions shall only be made by the reader, based on the facts
listed in the text. In case of other written sources, the positive or negative connotation of some
characteristics may vary in different cultures, which is to be taken into account before a
judgement is made.
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Beenenne

B  mHacrosimee BpemMss  OOJNBIIYIHO — 4YacTh
uHGOpMAIMH 00 MHTEPECYIOIINX HAC OOBEKTaX MbI
MOJIy4aeM U3 MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB: PYKOBOJICTB
M0  OKCIUTyaTalk,  pEeKJIaMHBIX  IMPOCIEKTOB,
OITyOJTMKOBAaHHBIX OT3BIBOB M T.1. COOTBETCTBEHHO,
OT CcoAepKaHUSl STUX MAaTEPUAIOB  HAMPAMYIO
3aBUCUT BII€YATICHUE, KOTOpoe QopMupyercs B
HaIlleM CO3HAaHWU OTHOCHTEIBHO TEX WM HHBIX
o0bekTOoB. Bcerma mm MBI OCO3HaeM, KaKHUMH
CpeICTBAaMH  aBTOpPBl  CO3JAlOT y HAc  3TO
BIieyarieHne? B 3aBUCMMOCTH OT KaHpa UCTOYHHKA
Takhue  MaTepuanbl  TPSAMO WM KOCBEHHO

CIOCOOCTBYIOT (JOPMHUPOBAHHIO Y HAC COOCTBEHHOTO
MHEHHUSIL.

OcHoBHas yacTh

Llenbr0 HACTOSIIETO WCCICIOBAHUS SBISETCS
NPOM3BECTH CPABHEHHE PA3JIMYHBIX MHCHMEHHBIX
HUCTOYHHUKOB H Cc(hHOpPMYIHPOBaTh BBIBOJBI 00 HX
OKCIUTMUUTHON WM  WUMIUIMOUTHOW  POIH B
(OpMHUPOBAaHHUM HAIINX OLEHOYHBIX CYXKICHHH.

B KkauyecTBe MaTepHaioOB HCCIICAOBaHHS ObLIN
BbIOpaHbI MHCHMECHHBIC HCTOYHHUKH  Pa3IUYHOM
KAHPOBOM  NPUHAIICKHOCTH, B  YAaCTHOCTH,
crienupUKaIny, 3aKITFOYCHUE IKCIIEPTH3HI,
MyOJIMIIUCTUIECKUE H XYI0KECTBEHHBIE TEKCTHI.
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Pesynbrathl nccnemoBaHusa U 00CYXKICHNE

Kak IIpaBUIIO, IITNCBbMCHHBIC UCTOYHUKU
OMPEACIICHHBIX JKaHpOB npeaoCTaBJISAIOT JINIIb
(aktel 00 O0OBEKTaX, MaTepuanax, HU3JCIHAX,
IO3BOJISISI HAM CaMUM JACJ1aTh BBIBOJBI. 9t0 Hay4YHO-
TCXHHUYECKad JIUTCparypa, CHCIII/I(bI/IKaHI/II/I, AKThI
IMyCka B O3KCIIJIyaTalluro, PpPYyYKOBOACTBAa U T.A.
Hanpumep, sxcneptusa 31aHUST COASPKUT OMUCAHUE
KOHCTPYKITUH U COCTOSIHHS TOMETeHw: «TWO Storey
semi-detached house», «three bedroomsy,
«furnishings and fittings are not moved» [6].

Hecmotps Ha Hanuuue B CIEAYIOLIEM IpUMEpE
snutetoB «high» u «above average», HCTOYHHK
OCTaCTCd HCIPCAB3ATBIM, a MHCHHUE €Ir0 MOXKHO
CUUTaTh O6”b€KTI/IBHI>IM, TTOCKOJIBKY ITPU COCTAaBJICHUN
3aKJIIOUCHHUA OCHOBHBIM KPUTCPUCM IMPUTOJHOCTH-
HCIIPUTOAHOCTH 3aHUA ABJIAJIOCH €0 COOTBECTCTBUC
JNEUCTBYIOIIUM  CTPOUTEIBHBIM U  CAHUTAPHBIM
Hopmam: «above average structural condition,
structure has been built to a high standard» [6].

Crnenndukanyus Ha CTPOUTENBHBIA MaTepual
TaKKE€ COACPXKUT TNEPEUYUCICHUE MEXAaHUICCKUX
CBOWCTB 6C3OTHOCI/ITCHBHO HUX IIOJIOKUTEILHON WIN
OTpHH&TGJ’IBHOﬁ KOHHOTAaIum:

Quality of concrete or steel is represented by not
only compressive or tensile strength but also other
material properties such as other strengths, modulus
of elasticity or deformation characteristics, thermal
characteristics, durability and water tightness [9].

Takum o00pa3oM, MO MJaHHBIM TEXHUYECKOU
JIOKyMEHTAIIMK BIIeYaTIeHHEe 00 OOBEKTE CO3/1aeTCs
Ha OCHOBaHUH SKCINIMIIUTHBIX ONVCaHUN
XapaKTCPUCTUK n3acimsa u ero COOTBETCTBUA
JICUCTBYIOIIMM HOpMatuBaM. IIpu 3TOM JeKcembl
durability, strength, koTopsile B WHOM KOHTEKCTE
AMEJIN OBl TOJOXKUTEIBLHOE 3HAQ4YCHHUC, B JaHHOM
OTPBIBKE OMOIIMOHAJIILHO HeﬁTpaJILHBI.

HaHpOTI/IB, B XYAOXKXCCTBCHHBIX,
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IGCKI/IX, PCKIIAMHBIX TCKCTaX TpPOIbI
(omMTeTHI, TApEHTE3bl), a TaKkKe CIpaBOYHAS
uHQOpMaIus noa0upaeTcs TakKuM 00pa3oM, YTOOBI
CO3daTb Yy 4YHUTATCIIA IKCIACMOC BIICHATICHUC. B
XYJIO)KECTBEHHOM JMTEpaType NETalud B ONUCAHUAX
HHTEpbEPA CIIOCOOCTBYIOT (hopMHUPOBaHHUIO
YTOHYCHHOI'O 06pa3a NEepCOHAXKaA, CBUACTCILCTBYIOT
O [J0CTAaTKE, BKYCC, YKa3bIBAlOT Ha TCHACHIHUU
omnpejesieHHOro rmnepuoja. Hampumep, onucaHug
uHTepbepa B paborax O.Yainpaa u300MIyIOT
OIUTCTaMH, KOTOPBIC XAPAKTCPUZYIOT HE TOJIBKO
OBECTOBYIO TaMMy, HO MW Kad€CTBO IPE€AMECTOB
Mebenu:

«It was, in its way, a very charming room, with
its high-panelled wainscoting of olive-stained oak, its
cream-coloured frieze and ceiling of raised

plasterwork, and its brick-dust felt carpet strewn with
silk long-fringed Persian rugs. On a tiny satinwood
table stood a statuette by Claudion, and beside it lay a
copy of Les Cent Nouvelles... Some large blue china
jars and parrot-tulips were arranged on the
mantelshelf...» [10, c. 84].

C onHOU CTOpOHBI, BBIIEPKAHHBIE IIBETa
CBUICTENBCTBYIOT O HAIWYNHM BKyca Yy XO3SHHA:
brick-dust, olive, cream-coloured, a wmebenr u
OTJIeNIKa TIOMEIIEHUH CBHUIETEIBCTBYET O JOCTATKe:
oak, satinwood table. C mpyroii, HaIHuIO CMelIEHHE
CTWJIEH: JIemMHMHA W  CTAaTy3TKU  IEPCOHAXKEU
KIJIACCUYECKOM MuGOIOrun COYETAI0TCS c
NEepCUICKUMH KOBpaMu ¢ Oaxpomoii. He yrmyOusisice
B XapakTep IepcoHaxka (B maHHOM ciydae Jlopma
l'enpu), MOXXHO czenaTh BBIBOJ HE TOJBKO O €ro
J'IIO6BI/I K Ka4CCTBCHHBIM Bf€IlaM, HO TaKXC€ U O
CTPEMJICHHH COOTBETCTBOBATH MOJIHBIM TCUCHHSM: B
YaCTHOCTH, WHTEpEeC K BOCTOYHBIM  TOBapam
HaBCPHAKaA 6I)IJ'I CBA3aH HE TOJBKO C H3BCCTHBIM
KaueCTBOM  TEPCHUACKMX KOBpPOB, HO U C
KOJIOHUAJIBHOM MOJIUTUKOU Bpuranuu,
nestenbHOoCcThI0 OcT-UHACKONH KOMIaHUU, KOTOopas
HaBEepHsIKa OKa3aja CBOE BIMSHHE HA TOBAPOOOOPOT
co crpaHamu A3uu U AQpHUKH U TaKkuM o0Opa3oM
KOCBEHHO crocoOcTBOBAIA TOTTYJIAPU3AIUT
MPOAYKIIMH, MPUBO3UMOM U3 3TUX cTpad [2], [7].

Takum 00pa3oMm, BCero HECKOJBKO MAeTajei,
MacTEpCKH ONHMCAHHBIX aBTOPOM TIPH  ITOMOIIH
SMUTETOB, TO3BOJISIOT CO3/1aTh IOJHOE BIEUYaTICHUE
0 TEpPCOHaXe M COJACPKUT yKazaHHe Ha (HOHOBBIE
COOBITHS TIEPUO/IA.

MoxHO H CHUTaTh, YTO OIMTCThI IIO3BOJIAIOT
cOpMHUpPOBaTh OJHO3HAYHO IOJIOKUTEIBHYIO —HIIH
OJTHO3HAYHO OTPHIIATEIBHYIO OIEHKY COOBITHS WM
mpeamera?  W.B.Yexkymait u  O.H. IIpoxoposa
OTMEYAIOT, YTO «IIEHHOCTH HE MMEIOT OMpEIEIeHHOIo
OLICHOYHOTO 3HAaKa, IOTOMY 4YTO KopehepeHTHbIE
OOBEKTBI MOTYT 00JIAJIATh TIOJIOKUTENHLHON IEHHOCTHIO
IUTsl OTHUX CYOBEKTOB OLIEHKH U OTPULIATEILHON — ISt
JpPYTUX; UHBIMU CJIOBaMH, C AKCHOJIOTHYECKOH TOYKU
3peHHs OJMH U TOT K€ OOBEKT MOXET HMEThb Kak
LIEHHOCTb, TaK ¥ aHTUIIEHHOCTH» [4, C. 24]. Hanpumep,
B BBIIIEYKA3aHHOM KOHTEKCTE MPUCYTCTBYET IIPSMOE
yKa3aHHe Ha JHOOOBb TMEpCOHaXKa K POCKOMIM: «@
luxurious arm-chair», a Tarxke Ha HEOOBIYHBIH BKYC
xo3sMHa: «it was, in its way, a very charming roomy.
[Ipu 3TOM OT uMTaTens 3aBUCHUT, COTTIACHTHCS WM HE
COTJIACHUTHCS C BBIOOPOM TIEPCOHAXKA, PUHSTH WITH HE
NPUHATE €0 BKYCHIL. HeKOTOpI)Ie JJIEMEHTHI 3KJICKTUKN
B WHTEphEpe, OINWCAHHBIC BBIIIE, MOTYT OBITh
MpUBJCKATEIFHBIMM U1l OJHOTO  YMTaTeNns W
OTTOJIKHYTh Jpyroro. Takum oOpa3oM, SMHUTET HE
dopMupyeT HaM CyXIOEHHS caM 1o cebe, HO
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JICUCTBYET B COBOKYITHOCTH C HAIIMMH yOCKIICHUSIMHU,
MHPOBO33peHHEM, (POHOBBIMU 3HAHUSIMU.

N.P. TaibnepuH XapakTepusyeT »3IUTET Kak
«BBIPA3UTENHLHOE CPEACTBO, OCHOBAHHOE HA BBIJICTICHHI
KauecTBa, MPU3HAKa OMHCHIBAEMOTO SIBIICHUSI, KOTOPOE
opopmisiercss B Bujpe aTpUOYTHBHBIX CIIOB FUIH
CIIOBOCOYETAHUH, XapaKTepPU3YIOIIUX JaHHOE SIBIICHHE
C TOUKH 3PCHUsI HHINBHUAYAILHOTO BOCHPHATHS 3TOTO
sienus» [1, c. 139]. IlyOnumcTryeckuii MaTepual,
cogepkammii  omucanue Jsydmmmx ortened  CLIA,
BKJTIOYACT psia SIUTETOB, HAIPSMYIO
XapaKTEePU3YIOIIUX YPOBEHb MOMEIIICHHUI:

«luxurious», «iconic», «one of the nation's top
hotels», «presidential-stylex»:

«...we are taking a look at some of the nation’s
top hotels (and their most luxurious suites) that are
truly fir for a president» [8].

IMoMuMO 3TOTO, TOJOXKUTEIHHOE BICYATICHHE
co3maercs 6rmarogapsi yIoMHHAHUIO B TeKCTe (DaKTOB,
ACCOIMHMPYIOIIMXCS €  POCKOIIBIO,  HampHuMep,
npoctopuoct:  «the 1,900-square-foot Thomas
Jefferson suitew», «five-bedroom Cole Porter suite»,
«the expansive presidential suitey», a Takxe yqo0HOTO
pacnonoxenus: «overlooks the White House and St.
John’s Church». O nmocratke m 00 yBaXkeHHH K
KIIMCHTaM CBHUACTCIILCTBYCT u IIOJJIMHHOCTDH
uznenmii: «all original artwork», «...includes a piece
of the Berlin Wall, among other memorabilia»,
«Frette linens» (TocTenbHOE O€Ibe HTAIBIHCKOTO
NPOU3BOJMTENSI KAaTErOPUH JIIOKC), OOecreueHue
MPUBATHOCTH: «private entrances to your hotel
roomy, «your own dining room for 10» [8].

ABTOpBI (OPMHPYIOT Yy UMTATENs BIlCYaATICHHE
HE TOJIBKO MPAMBIM OIIMCAHUEM POCKOUIHBIX I[eTaJ]eﬁ
UHTEpbEpa, HO ¥ KOCBEHHO, TIO3BOJISIST €My
IPE/ICTaBUTh COOCTBEHHBIE OIIYHICHUsS. DTy POJb B
TEKCTE BBIMOJHAIOT HE TOJNBKO DJIHUTETHl, HO U
CpaBHEHHE:

«spend a few days in the presidential suite
feeling like one of the world’s most important
officials» [8].

Hepeaxo mnpunararensHoe, BBICTYHAMOLIEE B
pONM BIUTETa, YNOTpeOsisieTcs B NPEBOCXOAHOU
crenenn: «highest office». B stom ciyuae, kak
otMmeuaet M.B. Yekynaii, «cpaBHEHUE PAaCCUUTAHO ...
Ha JOCTH)KCHHE OmpeJesieHHOro 3(dexra oT ero
ucronb3oBaHus» [5, €. 161]. B nmanHoMm cmydae
OXKHMJAEMBbIM PpE3YyJIbTATOM KaK pa3 H SBISIETCS
CO3JIaHHE MOJOKUTEIILHOTO BIieYaTIeHH 00 00beKTe
" IMPUBJICUCHUEC KIIMCHTOB!

«This iconic Denver hotel has a long track
record of visits from those who have held America’s
highest office» [8].

T.B. MapueHko paccMaTpUBaeT SMUTETHl HE B
y3KOHM TPaKTOBKE (IIpUiIaraTeilbHbIe KaK TAKOBBIC), HO
B HIPOKOH (mpunaratenpHbIE, Hapeywus,

CYIIECTBUTEIBHBIC, JIECNPUYACTHS), W YKa3bIBACT,
YTO  «AJsl  aHTJMICKOTrO  s3bIKa,  HampuMep,
XapakTepeH TaKOH THII SHuTeTa Kak (pa3oBbIid,
MpeICTaBICHHBIN CJIOBOCOYETaHHEM Wi
TIpeIOKeHUEM ¢ Ipenukanuei [3, ¢.18]. [Ipumepom
MOCJETHETO ~ MOXKHO ~ CUUTaTh  d4actd  (pas,
COJIep)KAIIMX ~ MPEHU3UOHHYI0  WHQOpMAaHMI0 —
YIIOMHHAHWE TEpBBIX JHUI, NpeObIBaBIIMX B
ykazanHoMm otene: «George H.W. Bush stayed here
during his inauguration», «it has played host to plenty
of big names, including Bill Clinton», «Denver hotel
has a long track record of visits from those who have
held America’s highest office». Hecomuenno,
SMUTETH COXPAHSIOT 3/16Ch CBOIO POJb, YKa3bIBasl Ha
cratyc mocerureneii: «big (names)», «acclaimedy,
«highest office», «high-ranking»:

«It has played host to plenty of big names... (in
addition to being the trusted hotel for students,
parents of students, and acclaimed professors)» [8].

[Ipu dopmupoBanum 00paza POCKOUIH HMEET
3HAaYeHUE HE TOJIbKO BHYTpeHHee yOpaHCTBO, HO M
yIoOCTBO pacnoiokeHus. Tak, B paccCMOTPEHHOM
KOHTEKCTE HE TOJBKO OTelb, HO W MHPPACTPYKTypa
TFOPOJICKOTO KBapTaia OpUCHTUPOBAHA Ha
MOCETUTENCH BBICIIICIO YPOBHS:

«And for very high-ranking heads of state,
there’s a special Metro-North train waiting below
Park Avenue (underneath the hotel)» [8].

HCKITFOUNTENHHOCTh CepBUCA MOTYSPKUBACTCS
smuTeToM «Special», a smurer «very high-ranking»
yKa3bIBaET HA Y3KUH KPYT KIHCHTOB.

Pe3ynbTaThl

Takum oOpa3zoM, (opMUpoBaHWE Yy YHUTATEINS
BIICYATJIICHHS 00 OMUCHIBAEMOM OOBEKTE MPOUCKOIUT
MPEUMYIICCTBEHHO  TPU  TIOMOIIM  SIUTETOB,
BBIPQKCHHBIX MPUIIATATeIbHBIMU, T.€., SMUTETOB B
y3KOM  3HaueHWH. Takue TpOMbl  HAMPSIMYIO
CIOCOOCTBYIOT ~ (POPMHUPOBAHMIO  BICUATIICHUS Y
pEUMITMEeHTa, OJHAKO B psjie CIy4aeB CIleayeT
YUUTHIBATh JINYHOCTHBIA OIBIT, MHPOBO33PEHUE,
MEHTAJMTET ajapecaTta, T.K. OOUH M TOT K€ SIUTET
MOXKET CHocoOCTBOBATH (hopMHPOBaHHIO
MOJIOKUTENBHON UM HEraTUBHOU OlLleHKH. B TexcTax
Ppa3IMYHON >KaHPOBOU MPUHAJIEXKHOCTH Ta UM UHAS
JIeKceMa MOXKET UMETh HEeWTPaJbHYI0 KOHHOTAIIHIO,
eci  0003HauaeT TEXHUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY
MaTepuaja WIA €ro COOTBETCTBHE ONpeAETICHHBIM
CTaHAapTaM. YTOTpeOleHHe NpHeMa CpaBHEHHs, a
TaKKe IPEBOCXOJHOM CTENEHH IpHilaraTeJIbHbIX
UMeeT Iellb  TOJAYEPKHYTh CBOWCTBA OOBEKTA.
KocBeHHO Ha BBIBOJIBI, KOTOpBIC JEIaeT PEIHUITUCHT
U3  TOJNYy4aeMOro  MUCBMEHHOTO  HCTOYHHKA,
BO3ACUCTBYIOT TaK Ha3bIBaeMble ()pa30BbIEC SMUTETHI,
coJiep)Kaline NpeInKaTUBHYIO YacThb.

Urak, hopmupoBaHue OIICHOYHOTO CYKICHUS Ha
OCHOBE BBIPA3UTENbHBIX CPEACTB S3bIKa TECHO
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CBA3aHO C YKAHPOBBLIMH OCOOEHHOCTSAMH HMCTOYHHKA;
MHEHHE aBTOpa B  HCTOYHHMKE  BBIPAXKAETCSH
SKCIUTHIUTHO MJIM UMILTHIUTHO, IPH 3TOM SITUTET B
Y3KOM MTOHHMAaHHWH CKOpPEE BCEro BIUSAET Ha MHCHUE
YMTATENs OSKCIUIMIUTHO, T.€., B HEKOTOPOM pOJE
HaBS3BIBACT OTO MHEHHE, a (Pas30BbIA OIHUTET,
YTOUHCHHH, MepeUnCIICHUs, MPEIU3HOHHAS
uHOpMAIUST  CIY)KaT CPEICTBOM HMILIUIIUTHOTO
BO3JEHCTBHA HA peELUIHEeHTa I (HOPMHPOBAHUSL
BIE€YATIEHUSA 00 0OBEKTE.
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PA3/IEJI IV. PYCCKHH A3BIK
VIK 811 DOI: 10.18413/2313-8912-2016-3-3-28-34
Buousera ixonn4 HCTOPUKO-3TUMOJIOT'MYECKHH U JIUHTBOKY.JIbTYPHBIN

AHAJIN3 PYCCKHUX ®PA3ZEOQJIOI'N3MOB

JOKTOp HayK, Kadelpa pyccKoro si3blka U JIUTepaTypsl ¢puiiocodckoro pakynprera,
VYuusepcuret B Humre, Cep6ust

AnHoTauus. Hacrosmas craTbs MOCBSILIEHA HCCIEIOBAHUIO PAAA PYCCKUX (pa3eoIoru3MoB, UX
CBA3HU C HCTOpHCﬁ U KYJbTYPHBIMU pCaAIUsIMU TOIO0 HIWM HWHOIO0 BpPEMCHHU, C COLMUAIBHO-
HaI[MOHAIBHON CPEeIoi, B KOTOPOH OHU (hopMHpOBaKCh. B IieHTpe BHUMAaHHS aBTOpa HaXOSATCS
COOCTBEHHO PYCCKHE IO MPOMCXOXKICHHIO (Ppa3eojOru3Mbl, COCTABISIIOLIME SIPO PYCCKON
(paszeonoruueckold CUCTEMbl W 00JIaJalONIME SPKO BHIPAKEHHON HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOU
cnenupukoii. OcoOEHHO AeTaTbHO PACCMAaTPUBAIOTCA (PA3CONIOTH3MbI, YTPATUBIINE CBSI3b
MEXIy BHyTpeHHell ¢(opMoil W 3HaueHHWEM. ABTOp CHCTEeMAaTH3HPOBaT U  000OIIMI
MMpEaACTaBJIICHHBIC B HCKCI/IKOFP&(bH‘I@CKI/IX HUCTOYHUKAX CBCACHUA 00 ux MMPOUCXOXKIACHUN U
¢yHkunonupoBanuu. [lpeanoxkeHHass aBTOPOM TeMaTH4eckas Kiaccu(uKanus COOCTBEHHO
pyccKux (hpa3eonornueckux equHUL 6a3upyeTcs Ha BBIBICHUH X JOMHHAHTHBIX IpU3HaKoB. B
KayecTBE OTAEIBHOM TIpyNIbl B COCTaBE MOMOMATHYECKHUX BBIPAKEHHH paccMaTpUBAIOTCA
(hpazeonoru3MbI-TOTIOHUMBI, SIPKO peIpE3EHTUPYIOIIHE B3aMMOCBSI3b SI3BIKA 5
neiicreutenpbHOCTH. [laHHas rpynma (pazeosorTHYecKuX EeAWHHIl MPEJCTaBIsAeT COOOH, ITO0
MHEHHIO aBTOpa, OoraTelii Marepuan sl JIMHTBOKYJBTYpHOro aHaim3a. Pabora mmeer kak
TECOPECTUUYCCKOE, TaK M IPAKTHYCCKOC 3HAYCHUC PeSy.HI)TaTLI HCCIICAO0BaHUA MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbI B IPEIOIaBaHUH PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCIABSHCKOTO.

KiroueBbiBe cioBa: ¢ppazeosornueckas €AMHULA, 00Opa3HOCTb, KyJIbTYypa, 00bIYau, STUMOJIOTHAL.

V. Dzonic HISTORICAL, ETYMOLOGICAL AND LINGUOCULTURAL ANALYSIS
OF RUSSIAN PHRASEOLOGISMS

Abstract. This article is devoted to the study of a number of Russian phraseological units and their
relation to the history and cultural realities of a particular time, as well as the social and national
environment in which they were formed. The author focuses on the actual Russian phraseologisms by
their origin, which make up the core of Russian phraseological system and display distinct national
and cultural identity. The author gives special attention to the idioms which have lost relation between
the inner form and meaning. The author systematized and summarized information presented in
lexicographical sources about their origin and functioning. The thematic classification of actual
Russian phraseological units proposed by the author is based on the identification of their dominant
features. As a separate group of idiomatic expressions, the author considers phraseological toponyms
which brightly represent the relationship between language and reality. According to the author, the
given group of phraseological units represents rich material for linguocultural analysis. The paper has
both theoretical and practical significance. The results of the study can be used in teaching the Russian
language as a second Slavic language.

Key words: phraseological unit, imagery, culture, customs, etymology.

®pazeonoru3mMpl  THOOOTO  SI3BIKA  OTPAXKAIOT HaI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOCOOpa3Hs yKa3aHHBIX
0Cc0OEHHOCTH 00pPa3HOro MBINUICHHS HAPO/Ia U TECHO eIUHUI], SBJISETCS OCHOBHBIM TMPHU3HAKOM  HX
CBSI3aHBl C KYJbTYpOW, HCTOpPUEH, TpaauLUsIMU 3HAYEHUW U HOCHUTENIEM JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOMU
CTpaHsbl. O0pa3HOoCTB, MpoucTeKaroas u3 nHpopmaruu. Co BpeMEHEM, OIHAKO, OOpPa3HOCTH
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JMAHHBIX eIWHUI] «3aTEMHSETCS», W JaKe HOCUTEIH
S3bIKA YK€ C TPYIOM MOTYT BOCIPOH3BECTH 3Ty
MHQOPMAIHIO.

MHorue HWAMOMATHUYECKHE BBIPaKCHHUS
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTo s3bIKa (cobaky cven —
MacTep B UeM-u00; ckamepmvio Oopoea! —
noxkenaHue yOpaTbcs BOH, KyAa YrogHO M Jp.)
YTPaTHIIA CBOIO MOTHBHPOBAHHOCTH M CBS3h MEXKIY
BHyTpeHHeW (opmoii m oOmmMm 3HaueHueMm. B
HEKOTOPBIX CIIydasix B COCTaB (pa3eoJOru3MOB
BXOJT apXam3mbl, a TakKe YCTapeBIIne W
BBIIIIEIINE U3 yIOTpeOneHus (GopMel CioB (0O0HUM
MUPOM MA3AHbBL, 2080pUMb HEBECb YMO, HU 32U He
6UOHO W Jp.). OTO BbI3BIBACT 3HAYMUTEIBHBIC
KOMMYHUKAaTUBHbIE  TPYAHOCTH Yy  CTYACHTOB-
WHOCTPAHIICB.

OcBoeHNME Y4YalIUMHUCS KYJIBTYphl M HCTOPHU
CTpaHbl U3y4aeMOro S3bIKa SBISAETCS HEOOXOIUMBIM
ycloBHeM  ycmemHoro — oOydeHus.  Hcrtopus
(hpaseonoruueckux 00OPOTOB PACKPHIBACT MHOTHE
OCOOCHHOCTH PYCCKOH HAIMOHATBFHOW KYJIBTYPHI,
HEPEIKO HEOXUIAHHbIE W MAalIOM3BECTHBIE IS
WHOCTPAHLIEB. HcToprKO-3TUMOIOTHYECKUM u
JMHTBOKYJILTYPHBIM aHaIN3 MOJOOHBIX BBIPKCHHUN
MO3BOJISIET JTyYIlle TOHATh UX 3HAYEHHE, UYTO BEIET K
0e30mMO0YHOMY U YBEPEHHOMY HCIOJIB30BAHHUIO UX
B PEYH, aJIEKBATHOMY BOCIIPHUSTHIO B TEKCTaX Pa3HBIX
CTUJIEH U KaHPOB.

Hacrosimee wuccnemoBanue TPOBOIUTCS  HaA
Marepuaie (pa3eoOTHUECKUX CIOBaped pPyCcCcKOro
si3bIKa (cM. Jlekcukorpaduiueckre HICTOUHHUKH).

®pazeonorunueckue 000POTHI  COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa UMEIOT Pa3IUdHOC MPOUCXOKIEHHE.
H.M. [Illanckuid BBIIEISET YETBIPE  IPYIIIBL:
1) uckoHHO-pyccKue (hpa3eoorunveckrne 00OpPOTH,
2) 3aMMCTBOBaHHBIE (Ppa3eosOrHYecKue 00OPOTHI,
3) bpaseonmornuecknie Kagpku u  4)  (paseo-
noruyeckue nonykanbku [[Hanckuit 2002: 5].

BonpmmHCTBO  ()pa3eosorn3mMoB  HCKOHHO
PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS: 8 0OUH 20]0C, NON0MNCA
PYKY Ha cepoye;, 6000u He pazorvewv W 1p. Ilo
BpeMeHHU MOSIBJIEHMSI HUCKOHHO pycckue
(bpazeonorudeckue 00OPOTHI MMOAPA3NENAIOTCS HA
TPH TPYIIIIbL:

1) oOmiecnaBsHCKHE (hpazeonoruveckue
000pOTHI, YHACIEIOBAaHHBIE PYCCKUM S3BIKOM M3
00IIIeCIaBIHCKOTO SI3bIKa (pacrhazeHue IMOCICTHETO
otHocutcss kK V — VI BB.). K oOmecnaBaHckum
(pazeonornuecKum obopoTram OTHOCHUTCS,
HaIMpuMep, 8ooumo 3a Hoc (Cp. YKp. gooumu 3a Hic,
moJIcK. WOdziC za nos , Goir. 60ds 3a Hoca, cepl'.
600UmMU 3G HOC U T. ]1.);

! IIpumep aBTOpAa.

2) BOCTOYHOCJIaBSHCKHE (dpaszeonornueckue
00OpOTHI, BO3HUKIIME B 3I0XYy CYIICCTBOBAHUS
npesHepycckoro sizbika (VI — XV BB.), KOTOpHIH
SIBIISUICSL SI3BIKOBOM OOIIHOCTBIO PYCCKUX, YKPAUHIICB
1 6eIopyCoB;

3) cobcTBeHHO pycckue  (pa3eoOrHUSCKHe
000pOTHI, TOSBUBILKECS B PYCCKOM SI3BIKE B BIOXY
pa3aenbHOro CYIIECTBOBAHHUSI pycckoro,
YKPamHCKOTO W OeNopycKOro S3BIKOB (HauWHAs C
XV B.). CobcTtBeHHO pycCKUX (Dpa3eosOTU3MOB B
PYCCKOM sI3bIKE OYeHb MHOT0. OHH-TO U CO3/af0T
rIyOOKO CBOEOOPa3HBIN M HAIMOHANBHEIN XapakTep
(pa3eonoruuecKkol  CUCTEMBI  PYCCKOTO  sI3bIKa
[[Ianckuit 2002: 5].

HckonHo pycckue (paseororndeckne 000pOTHI
o0pa3oBaiuCh ~ pa3NUUHBIMH  crocobamu. B
3aBHUCUMOCTH OT TOTO SI3bIKOBOTO  MaTepHala,
KOTOPBIIA JIET B OCHOBY OYAyIIeH (hpa3eoaornuecKoi
eAVHUIBI, a TakXke crocoba Qpaszeonornzamuu (c

Yue€TOM KakK JIMHI'BUCTHYCCKHX, TaK u
SKCTPATTMHTBUCTUIECKIX (haxTOpOB) MOJKHO
HAMETHTh  HECKOJIBKO  OCHOBHBIX  CIOCOOOB

oOpa3oBanus (HPa3eoJOTHICCKUX CIUHUIL:

1) mnepeocMbiciieHHe CBOOOJHBIX COYCTAHMI
CIIOB: MONAcmb 6NPOCAK, Npoumu (CK603b) 020Hb,
800y U (MeOHble mpyObl), NYCKAMb/NYCMUMb NbLLb 8
2nasa, obsecmu oKpye naivyd v T. . ITO OCHOBHOM
crioco6 oOpa3oBanus (Hpa3eoTOTHIESCKUX STUHHIII,

2) TMEepeoCMbICICHHE YCTOWYMBBIX COYCTAHHMA:
4uCcmou 800bl, 2eeHa 02HeHHAsl, 00 CKOHYANUS 6eKd U
ap.;

3) oOpa3oBaHHe o MOJIEIH yKe
CYIIECTBYIONIUX BBIPAXEHUH: orcusou mpyn (10
aHajioruu ¢ hpa3eoJoru3MaMu TUIA Heldsi 6OPOHA);

4) obpa3oBanue (pa3eosoru3MOB Ha OCHOBE
aBTOPCKHX OOOPOTOB: CIOHA-MO 5 U He NpUMemu
(1. A. KpbuioB), Ooucmanyus 0epomMHO20 pazmepa
(A. C. I'puboenos), pooicoennviii norzamy 1emams
ne mooicem (M. T'opekuit) u Ap.;

5) oOpasoBanue (hpa3eosoOru3MOB Ha OCHOBE
[OCJIOBHI] M IIOTOBOPOK: cmapwvili 60pobeil W3
cmapozo 80podbs HA MAKUHE He Npogedelitb, KOI0Mb
2na3za u3 npagoa 2nasa Kojiem u ip.;

6) oOpasoBanme  (Ppa3coJOTH3MOB  IIyTEM
MEPEOCMBICIICHUSI TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETAaHHM:
Kamumobca no HakaoHHou niaockocmu [llanckuit
2002: 6].

3anMcTBOBaHHbBIE (PPa3eOJOTH3MBI — 3TO TaKue,
KOTOpbIE B KadeCTBE TOTOBBIX BOCIPOM3BOJMMBIX
€JIMHUI IPUIILTA B PYCCKUH SI3BIK M3 APYTHX S3BIKOB
U yroTpeOIsFoTCsl B HEM B TOM BHUJIE, B KOTOPOM OHHU
W3BECTHBI (MK OBUIM U3BECTHBI) B A3bIKE-UCTOYHHKE.
MHorue ¢pazeonoru3mMbl 3aMMCTBOBAHBI PYCCKUM
S3BIKOM U3 CTapOCIABSIHCKOTO: 3HAMeEHUe 6peMeHlU,
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HA COH 2pAOYWUll, KaK 3eHuyy oKd, 00 CKOHYAHU
8exa, ceAmas céAmvix M 1p. 3HAYUTEIHHO MEHBIIE
(hpa3eonornuecKux eTuHHIL 3aMMCTBOBAHO U3 APYTHX
S3BIKOB: M3 JIATUHCKOrO (3a u© npomus), W3
(hpanmysckoro (Ha 6ouHe Kak Ha 60lHe) W .
Hepycckoe mpoucxokaeHue 3THX (Qpa3eoOoru3MOB
OposiBIIsieTCS B TOM, 4YTO OHHM IO CBOEMY
yIOTPEOJICHUIO OTPAaHWYEHBI KHIDKHOM Pedblo, 4acTo
HE TPAHCIUTEPUPYIOTCS U TEPENaloTCsl HEPYCCKUMHU
OykBaMH, COXpaHSIOT OOBIYHO BCE CBOMCTBA,
HPHUCYIIHE UM B S3bIKE-MCTOYHHUKE, HAPUMEp: JIaT.

alma mater (OykBalbHO — «MaThb-KOPMHIIHIIAY,
ynorpebmsiercss  Jyis 0003HAYEHUS  BBICIIETO
y4eOHOro  3aBeJICHUs, B  KOTOPOM  YYHJICS

TOBOPSIIIIUH).
OmnpeneneHHoe KOIMUYECTBO (Ppa3eosoru3Mos,
OBITYIOIINX B COBPEMEHHOM PYCCKOM  SI3BIKE,

ABIsieTcsl  (pa3eoJOrMYeCKMMH — KalbKaMH U
nonmykanbkamu. lloxg ¢paszeomornyeckoil KajabKOM
TOHUMAETCSI (pazeonoruueckuit obopor,

MOSIBUBIIMACS B PYCCKOM SI3BIKE B pe3ylbTaTe
OykBambHOTO, T. €. TIOCJIOBHOTO, TIEpeBoja
MHOS3BIYHOTO 00opoTa. Takumu QpazeonorusmMaMu
SBIISIFOTCS, HAIIPUMED, OblMb He 8 c8oell mapenKe 13

(hpanIy3ckoro SI3BIKA WA bopvba 3a
cyujecmeosanue u3 aHTJIUICKOTO S3BIKA.
Dpaseonorudeckast HOJTyKaJIbKa - 3TO

MOJY3aUMCTBOBAHUE YYXKOTO  (Hpa3eosOrHueCcKOro
obopora, KOraa OJHA YacTh  KOMIIOHEHTOB
WHOSI3BIYHOTO  (hpa3eosioru3mMa  MEepeBOJUTCS, a
Jpyrasi 4acTh 3aUMCTBYETCs 0e3 epeBoia.

MHorre  (Gpa3eosoru3Mbl  Ha  MPOTSDKEHUU
CBOETO CYIICCTBOBAHUS TICPEKWIN 3HAYNTEILHBIE
U3MEHEHUSI B CEMaHTHUKE, CTPYKType, COCTaBe.
Hanpumep, 000poT Ha mom ceéeme TepBOHAYAIBLHO
UMel BHA Ha onom ceeme (Ha OHOMB CBbTh).
MectonMenune ondb («TOT»), YKa3bIBaBIIEe KOTIAA-TO
Ha O00BEKT, HAXOJAIIMICS 32 MpeesiaMi BUIMMOCTH
TOBOPAIIEro, OBUI0O CO BpPEMEHEM YTpaueHO U
3aMEHEHO CJIOBOM 7mom. BblpakeHue Ha COH
epaoywuli B COBPEMEHHOM  PYCCKOM  SI3BIKE
MPUHAUICKUT K MOJCITH «IIPEIJI0NKHO-TIaIeKHAS
dhopma cyur.+ npuwiry. OmgHako ucxoanas ¢opma ero
ObL1a Ha con 2paoyuum (T. €. KOTXOISIIUM KO CHY»),
npeAcTaBisonas co0oil  Ha3BaHWE OJHOTO W3
pasnenoB B MOJMUTBEHHUKE. «VI3MEHEHUE CTPYKTYpPHI
aToro ¢pazeosioru3ma OblI0 OOYCIIOBICHO BIMSHUEM
(hpa3eonoru3MoB, MPUHAMISKANTUX K PETYISAPHON H
npoAyKTHBHOM Moaenw» [IIlanckuit 2002: 7].

[To HamteMy MHEHHIO, HAHOOJIEe HHTEPECHBIMU C
TOYKH 3pEHUs] 00pa3HOCTH U cojiepiKalleiics B HUX
KyJIbTYpHOH W  HCTOpPHYECKOW  WH(pOpMAIIH
SIBIISIIOTCSL  COOCTBEHHO PYCCKHE  (ppazeosIOTH3MBI.
Co3znaroriue «TITy00KO CBOEOOpa3HBIH u

HaIlMOHAIbHBIN XapakTep (hpaszeoqoruIecKom
cuctembl pycckoro s3pika [[lanckuit 2002: 5], oHH
3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B JIEKCHUKE PYCCKOTO SI3BIKA.
YuuteiBas XapakTepHbIe 0co0eHHOCTH ux
MIPOMCXOKIEHUS, NaHHbIE (HPa3eoNOTU3MbI MOKHO
T0APA3Je/IUTh HA CIEYIOIIIE IPYIIIbI:

1. ®pazeonoru3mMsl ¢ JOMUHAHTHBIM TPU3HAKOM
«IMYHOCTBY, HATIPUMED, Ooabuias wuwka (Heomoop.
O Ba)XHOM, 3HAYMTENHHOM YEIOBEKE, 3aHUMAIOIIEM
BBICOKMH TOCT; COOCTB. pycck. Bo3zMoxHO, U3 peun
OypnakoB. [[luwixoii Ha3pIBAA CAMOTO OIIBITHOTO H
CIJIBHOTO Oypiiaka, HAYIIeT0 B JISIMKE MEPBBIM.);
Llemsxun cyo (HectipaBemmuBbId CyT; U3 CTAPUHHOMN
pycckoil carupuyecko mnoBectd o lllemskuHOM
cyne, oOnmdaBIIed TPOU3BON (eodalbHOrO CyJa.
Kussp Omutpuii Hlemsxa ymep B 1453 r1.); suca
Ilampuxeesna (mpoct. O XUTPOM, H3BOPOTIUBOM
yenoBeke (0OBIYHO O XHTPOH, JTHCTHBOHN JKEHIIHUHE);
coOCTB. pycck.; mpumepHo ¢ XV B. Jluca mo cBoum
MOBaJIKaM SBISIETCSI CHMBOJIOM XHTPOCTH B PYCCKOM

tdompkmope. I[lampukeesHa — OT COOCTBEHHOTO
UMEeHH JTUTOBCKOro kHs3s [latpuke ITapumoHTOBHYA,
KOTOprﬁ OTIN4aJiCsa XHUTPOCTBIO u

MIPOHBIPJIUBOCTBIO. ); cemepo 00Ho20 He sHcoym (M3-3a
TOTO, YTO KTO-TO ONAa3[bIBAaET, [EI0 HE MOXKET
OTKJIaZBIBATECS; COOCTB. pyccK. OueBUAHO, OT CEMHU
0osip  (BpeMEeH CEeMHOOSPIIMHBI), Pa3THEBAHHBIX
MOJILCKUM KOpOJIeM BrnanucnaBom, HE
COTJIACHBILIMMCS BCTYIIUTh Ha PYCCKHH NpPEcToN Ha
MPEIOKEHHBIX UMH YCJIOBHUSAX M OOMaHYBIIMM TE€M
CaMbIM WX OXHJaHWs.); [lomemKruncKkue OepesHu
(xamwkH. OOMaH, OYKOBTHPATEIbCTBO, ITOKA3HON
OJIeCK 4ero-ii.; Mpu HeOIAromosyyHOM COCTOSHHH
ner;, cooctB. pycck.; ¢ koHna XVII — nagana XX B.
Ot unmenu I'. A. IloremkuHa (rocyaapcTBEHHOTO
nesitenss BpemeH Exartepunbr 1I), xoTopsrii mocne
npucoenunenuss Kpeima k Poccum  coepmmn
noe3nky B Kpeim ¢ umneparpuneit Exarepunoii 11
[loremKuH npuKa3zan CTPOUTH HA IIyTH UMIIEPATPHULIBI
MOKa3HbIE  CEJeHWUSI C  pacIUCHBIMH  H30amu,
BBICTABIIATh MPA3AHUYHO OAETHIX JIOJAeH M T.IL,
yroObl ~ TOKa3aTh €W  [pOoLBETaHHE  HOBOHU
tepputopun.);  Quavkuna  epamoma  (TPOCT.
@anplMBbIA WIM HE HMMEIOMUN CHUJIbl JIOKYMEHT;
coOCTB. pycck. @uibka — TIAYNbIA, HEJAICKHHA
4yeNoBeK. BpeMs BO3HMKHOBEHMS OTHOCST MHOTAA K
LIAPCTBOBAHUIO WBana  I'posHoro, KOTOPBII
IpecieoBal MOCKOBCKOIO MuUTpornonnTa dunumnma,
BBICTYNABIIETO MPOTUB OECUMHCTB LApsA: ULaphb

2 B memsiX MINOCTPALME OBPasHOCTH M HCTOPHKO-
KyJIbTypHOTO IIPOUCXOXKACHUS HCCIIEAYEMBIX
(pazeosq0rn3MOB NPUBOAMM HX IIOJHOE OIMCAHUE H3
(pazeoIOrnIECKUX CIOBAPEH.

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESUL TS
I—

Buosema [sconuy Hemopuko-amumono2uyveckull U NUH280KY1bMYPHbLU QHAAU3 PYCCKUX
dpaseosozusmos // HayuHolil pesysbmam. Bonpocbl meopemuyeckoli u npukaadHotl 31

AuHzeucmuku. — T.2, Ne3, 2016.

MIPE3PUTEIBHO Ha3bIBaM pa3o0aunTenbHbIe
MocIaHusl MATponoiuTa OUIBKHHBIMU TPaMOTAMH. )
U Tp.

2. ®pa3eosoru3Mbl ¢ JOMUHAHTHBIM PU3HAKOM
«UCTOPUYECKOE COObITHE WJIM sIBJIeHHe, 00bIYau,
doabkaop», Hampumep: eom mebe, 6Oabdywika, u
FOpves Oenwv! (BvlpaxkeHue pazodapoBaHus H3-3a
HeyAa4uu B KaKHUX-II. HeTpeBUACHHBIX
oOcTosTenscTBax; coOCTEB. pyccK.; ¢ Hadana X VII B.
OOBIYHO CBS3BIBAIOT C OTMCHOW IIpaBa Iepexoia
KPECThSIH OT OAHOTO X034MHA K IPYrOMY, UTO OBIJIO U
0e3 TOro OrpaHMYEHO M MOIJIO IIPOUCXOJUTH TOJIBKO
3a Hepento 1o KOpweBa qHst (26 HOSOPS MO cTapomy
CTHJIIO) M HENENI0 TMociie. DTOT 3ampeT O3Hayal
NOJIHOE  3aKpernouieHue KpecthsiH. [lo  apyromy
NpEANoIOKeHHI0, B oceHHU IOpbeB aeHsb, mocie
OKOHYaHUS CEebCKOXO3SIMCTBEHHBIX paboT, X03s1eBa,
pacCcUNTHIBAsACH C HAEMHBIMH PAOOTHUKAMH, OOBITHO
OOCUHTHIBANH WX.); Odleko Kyauky oo llemposa Ows
(Eme MHOroro He xBaTaeT KOMY-H. 0 IOJHOTO
ycIiexa; elle PaHo YCIOKAaWBaThCs; €Ile AAJIEKO OO
BPEMEHH, KOT/Ia MOXHO OyIeT OTIOXHYTH, COOCTB.
pycck. C Havana BecHbl 1 10 [leTposa mus (29 uroHs
[0 CTapoMy CTHJIIO) JKH3Hb KyJHMKa HaIOJIHEHa
0coObIMH  3a0oTamMu  (yXOA 3a KyIWYHXOW, 3a
MIPOXKOPIUBBIMHE TITEHIIAMH U T. I1.). Jlums k [leTpoBy
JHIO, KOTJa BBIpacTalOT NTEHIBI, TPYyJ KyJHUKa
KOHYaeTcs, MOXHO U OTHOXHYTh.); Ka3zauckas
cupoma (upoH. O 4YenoBeKe, NPHUKHUIBIBAIOIIEMCS
HECUaCTHBIM, OOMKEHHBIM; COOCTB. pycck.; ¢ X VII B.
IlepBoHayaibHO O TaTapcKUX MUp3axX (KHA3BSX),
KOTOpble mocie mnokopeHus Kaszanckoro mapcrsa
pycckumu (Bo Bpemena MBana ['po3HOro) crapaiuce
NOJYYUTh OT PYCCKHX Tapeil BCEBO3MOXKHBIE
NOOJIAXKKH, KaTysACh HA CBOIO TOPBKYIO Y4acCTh.); KaK
boc na Oywy nonoxcum (Ilpon3BoibHO, Kak
nony4utcst; cobcTB. pycck. Llapckue cyabl B Mockae,
B [Ipukasze 6onbiioro J{Bopua, peman caMm rocynaps,
KOTOpBI MouuTaics boxunM mnoMa3aHHUKOM U
cyamn, «kak bor emy Ha cep/ie MOJOXKHUTY.); ceMb
namuuy Ha nHeoene (Ha ouro cems namuuy) (uryTia. O
TOM, KTO YacTO MEHSET CBOM PELICHUS, MHEHHS;
coOctB. pycck.; npumepHo ¢ XVIII B. B nsarauy,
KOoTOpasi Obula CBOOOTHBIM OT PabOTHl JHEM, B
0asapHbIl J€Hb, YCTPAWBAINCH BCSAKUE CHEIKH
(mpexxge Bcero TOProBbIE), 3aKIIOYAJIMCh OHHU
O0OBIYHO B IPUCYTCTBUU CBeJeTelIel, HAHUMAaeMBbIX 32
ompenesnieHHylo  miary. Ecim  HyxXHO — ObUIO
pacToprHyTh  JIOTOBOp,  3apErHCTPUPOBaTh  €ro
BBINOJTHEHWE H T.II., TO 3TO JIEJAJIOCh OISITH-TAKH B
NSTHUAIY B TPHCYTCTBHH TEX K€ CBHJETENCH.
Ceugerenu, Kenast MOy YHUTh BBITOJTY,
4acTo  TOPONWIM  COOBITHS, HE  JOXKHUIAACH
ISATHULBL);  wugopom-nasvieopom (1. HaumsHaHky.

2. B obpatHOM mopsinke, HAOOOPOT; COOCTB. PYCCK.
Illusopom 0T wueogopom  (WIEHHBIH  BOPOT,
BOPOTHUK). [IpUKpENJICHHBI WM  3aCTErHYTHIH
HAaW3HaHKY BOPOTHHUK BBI3bIBAI HacMemKu. [lo
pacnopsbxkeHnro MiBana I"pO3HOro MomaBIIKMX B OMATy
0osip caxxanu 3aoM HamepeAd Ha Jiomans B
BBIBEpDHYTOH HAaW3HAHKy OJAEXKIE, TMpPH STOM
BBIBEPHYTHI BOPOTHHUK, BUAMMO, oOpamian Ha celst
0oco0oc BHUMaHHUE 3pUTEIICH.) U T. 1.

3. ®pazeonoru3mMel ¢ JOMUHAHTHBIM TPU3HAKOM
«MOBCEeTHEBHbIE sIBJICHMU S, CUTYaIUH,
OKpaleHHbIe KYJbTYPHO-HAIIMOHAJIBHBIM
KOMIIOHEHTOM», HampuMmep: Oyoem u Ha Haweu
yauye npazonux (Ilpuaer u Haie BpeMs pagoBaThCs;
coOcTB. pycck. Panee ymmma mpencraBisuia coboit
CaMOCTOSITEIIbHYIO aJJMHUHUCTPATUBHYIO €IWHUILY CO
CBOMM YIIpaBJICHUEM. Y KaXKIOW YJIHIBI ObUIM CBOM
Mpa3AHUKY, HA KOTOPBIE MPUIIAMIAINCE M KUTEIH
npyrux yiun. Ho KakIelid ®KUTENs JKIal Mpa3aHuKa
Ha CBOEH ynuIe.); (8pem) Kax cugviti mepur (TPOCT.
BeccoBecTHO M HEBEpOSATHO JDKET KTO-H.; COOCTB.
pycck. CuBas nomaap CUUTaNach B HapoOAE IIymnou, U
PYCCKHE KPECThsiHE OOBIYHO U30eTaiy MPOKIIAAbIBATh
nepByro 00po31y Ha CUBOM MEpHHE, T.K. OH MOT €€
MPOJIOXKUTh HEBEPHO.); acoamv Yy MOpsi NO200bl
(HamesTscst Ha dTO-1., OCTaBasCh ITACCHBHBIM;
BEpOsTHO,  coOcTB.  pycck. OT  TpakTUKH
MOpeIUIaBaHusA: TpU OypHOM MOpe, HEmoroje cyia
HE OTNpaBisAOTCA B IDIaBanue. (CIOBO no2ooa
UCIIOJIB3YETCSl 37IeCh B yCTapeBIIEM 3HAYEHUHM Kak
«XopoIasi 1Moroja, BEApPO».); Kak (6yomo) apuiun
npoziomun  (JlepuTcs HEECTECTBEHHO  MPSMO;
coOcTB. pycck. M3 peun TOPTHBIX, TOPrOBIEB:
uMeeTcsi B BHAY TMajka apIIMHHOTO pa3Mepa,
KOTOPOW W3MEpSUIH MAaTepulo.); KoMap Hocd He
noomouum (OYeHp aKKypaTHO, OYE€Hb TOYHO (O
KaKOW-JI. BBIMIOJIHEHHOW pabore); cOOCTB. PYCCK.
[lepBOHAYANTEHO O CTOJSAPHBIX W3/ENUAX: UMEIOCH B
BHJly, YTO W3JeIHe OTIOJIHPOBAHO, OTILIH(OBAHO
HACTOJILKO  JI3JAKO, YTO HET JaKe  TaKHhx
[IepOX0BATOCTEH, KOTOphIe MOT OBl U KOMap 33JIeTh
CBOMM HOCOM.); cKkamepmvio 0opoza  (IIPOCT.
[Moxenanne yOouparbcsi BOH, KyJa YTOJHO; COOCTB.
pycck. IlepBoHayanbHO TIOXKENAHHE CYACTIMBOTO
ITyTH, TIIAJKOTO0, KaK cToi. CKaTepTh U3 ObCKAmMbpmb
— BEpXHssl KpbIIKa CTONA.); cobaxy cwen (Kro-m.
SIBJISICTCSl 3HATOKOM Yero-J., UMeeT OOTaThlii OIBIT B
YeM-J1.; COOCTB. pycck. OT MMOTOBOPKH COOAKY cvel, a
xeocmom nooasuncs. CbecTb eIyl co0aKy eciii He
HEBO3MOXXHO, TO O4eHb TpyaHo. OTcroja mepexoj K
COBPEMEHHHOMY 3HAYEHUIO: KTO CIENIAT MM MOXET
caenatb  YTO-J1.  OYEHb  TPYAHOE,  SIBISIETCS
MPU3HAHHBIM MacTepOM CBOETO Jefia.) H T. II.
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Jannas kiaccUpUKaIs SBISETCS YCIOBHOM,
MOCKOJIBKY HE BCETJa yIaeTcsl OJHO3HAYHO OTHECTH
(dpaseonoru3m K TOW WIM HMHOM TeMaTHYECKOMH
rpynme. Tak, ¢paseonorusmsl suca llampuxeesua,
WUBOPOM-HABLIBOPOM ~ O0NANAIOT  MPU3HAKAMH,
NPUCYIIMMHU Kak IepBOM, TaKk W BTOPOH TpymIe,
(hpas3eonoru3M Kax cugvlii MepuH MOXKET BXOAUTH BO
BTOPYIO W TpeThio Tpymmbl. llpemmoxxenHoe Hamm
panpeneneHue (ppazeosorn3MoB  Oasmpyercs Ha
BBISBJICHUU TOMUHATHOTO MPU3HAKA.

BonpmmHCTBO ~ TIpOaHANM3UPOBAHHBIX  HAMU
(hpa3eoIOTU3MOB SIBIIIIOTCA COOCTBEHHO PYCCKUMH
0 TMPOUCXOKACHUIO. 3HAUYNUTENBHO MEHbIIE B
paccMaTpuMBaeMbIX ~ HCTOYHHKAaxXx  BOCTOYHOCIA-
BAHCKHX uAuoM. K dmciny mocmegHux MOXKHO
OTHECTH, Hampumep, (paseonorusM oOums ueiom
(ycrap. 1. IlouyrutenbHO HPOCUTH O YeM-I.
2. XKanoparbcss Ha Koro-i. — Bocrtounocnas. Ilo
crapomy oObrqaro JlpeBHeit Pycm mpocwurens,
oOpamiasce K KOMY-JI., Iajiai Tepesi HUM Ha KOJICHH,
HU3KO KJIAHSAACH, Kacasch YeJIOM 3eMJIM WM TI0ja.
Yeno (ycrap.) — 1m00.).

IIupoko pacmpoCTpaHEHBI B PYCCKOM  SI3bIKE
(hpaseonoruueckue KaJIbKU. CaMbimMu
MHOTOYHCIICHHBIMHA SIBIITFOTCS KAJIBKH C JIATHHCKOTO
u  (panmysckoro  sa3pikoB.  Kak  W3BecTHO,
HanOOJBIIYI0 TOMYJIAPHOCTh (PPAHIY3CKUI  S3BIK
npuobpen B XVIII B., B amoxy [leTpoBckux pedopm.
NMeHHO B 3TOT mepHoO] B PYCCKHH S3BIK IPHIILIO
3HAYUTEIEHOE KOJIMYECTBO KaJbKUPOBaHHBIX
obopoToB ¢ (paHnity3ckoro. Hammpumep, nozoromums
/ 3onomums  numomo (CKpacuUTb  HENPUATHOE
coobOmenue. — Kanpka ¢ ¢pann. dorer la pilule.
AnTeKapy TOKPHIBAIM TOPbKUE THIIIONU CIAJKUM
BEIIECTBOM 30JIOTHCTOTO I[BETA, YTOOBI CHENaTh WX
Oosee MpPUATHBIMH Ha BKYC.), ocediams / ceonams
necaca (KHWKH. 3aHITHCS TMO33UEH, HA4YaTh IMHCATh
ctuxu. — Kambka ¢ ¢pann. enfourcher Pegase.
Ilecac — B npeBerpedyeckoil MH(OIOTHH KPBUIATHINA
KOHb, CHUMBOJIM3UPYIOIIHIA IIO3TUYECKOE
BIIOXHOBEHUE.) U T.1.

MHorue noJ00HbIe BBIPa)KEHHUS,
MpeJCTaBRiIsonie coboi  OyKBaJbHBIH  IEPEBOJ
WHOSI3BIYHOTO 000pOTa, yXKe HE BOCIPUHUMAIOTCS
KaK 4y>KEpOIHBIA JJIEMEHT, a CTald, Hapsay C
COOCBEHHO PYCCKHMH €IWHHLIAMH, HEOThEMIIEMOMH
YaCThIO SI3bIKA. DOJBIIMHCTBO TAaKHUX BBIPAXKEHUM
ABJSIFOTCA MHTEpHAMOHANbHBIMU. K wHX uymcly
OTHOCSATCSA CIeayrouue: omey cemeticmea
(MyxunHa, OOpEMEHEHHBI CeMbeH, WMEIOITHA
netert. — Kanbka ¢ nar. pater familias.); o sxycax ne
cnopam (BKycbl y mojeil odeHb pa3HbIE W HET
KpUTepueB sl uX oueHkd. — Kampka c¢ mar. de
gustibus non disputandum. M3 cpeaHEBEKOBBIX

CXOJIJaCTHYECKUX HWCTOYHWKOB.), O BpeMeHa, O
HpaBbl! (BelpakeHne yOWBIEHHWS TIO ITOBOIY
0o0BIYaeB, MOpPAJbHBIX YCTOEB  OMpPENEICHHOrO
nepuoaa xu3Hu. — Kampka ¢ jmat. O tempora! O
mores! 13 peueit [{unepona (106-43 rr. mo H. 3.);
Hoeg Kkosyez (JJoM €O MHOMKECTBOM JKWIIBLIOB,
BOOOIIE YTO-JI. TIEPEMONHEHHOE, TIepeHaceIeHHOe. —
BepositHo xambka ¢ ¢panm. Arche de Noe miam Hem.
Arche Noah. 13 6ubneckoro pacckasa 0 BCEMHPHOM
MIOTOIIE. ) U TIP.

Oco0yr0 TpymITy COCTaBISIOT (Hpa3eoIOTH3MBI-
TOIIOHUMBI, T.e. MeTadOpPHUUECKHE OIpeACICHUs
reorpaguyeckux  OOBEKTOB  (CTpaH, TOPOJIOB,
KOHTHHEHTOB), HCHONB3YIOIIUECS Hapsay € uX
opuIManTbHRIMK  Ha3BaHMSIMH.  Dpa3eonoru3Mbi-
TOIIOHUMBI, UMCIOIIUECCA B KaXKJOM A3BIKE, COACPKAT
CBOCOOPA3HYIO HAI[MOHABHO-KYJIbTYPHYIO
nH(OpPMAIIHIO.

[To HamuMm HabGMIOAEHMSIM, 00Pa3HOCTh JAHHBIX

MeTaQOpUYECKUX  ONpeNeleHudl  MUMeeT  TpH
HACTOYHUKA! 1)  xapakTepHble  OCOOCHHOCTH
reorpapuyeckoro TIOJIOKESHUS TOIIOHUMA,

cneunpuka kiumara, GIopel W QayHel U T.I0.,
2) KyJIbTypHO-UCTOPHUYECCKUE COOBITHSI,
Ipou3oUIeIIne B TOM MJIM HMHOM MeECTe, U
BBIJAIOIIMECS] JIMYHOCTH, MPHYACTHBIE K HUM;
3) peMeciio U 3aHATHS MECTHBIX KUTEIICH.

@Dpa3eoa0ru3MbI-TOIOHUMBl  C TOYKH 3PEHUS
MIPOMCXOXKIEHHS JIEJIATCS Ha COOCTBEHHO PYCCKHE U
3auMCTBOBaHHbIe.  [locienHue, Kak  TpaBHIIO,
SIBIISIFOTCST MEKTYHAPOTHBIMH.

B ocjaeIH1e NECATHIICTHS JaHHbIE
(paszeonoruueckue 000pOTHI BCE yarme
UCTIONIB3YIOTCS B mpecce. Tak, TOBOpSL O
MEXIYHapOAHBIX CBs3iX Poccum u OunmsHIUM,
KYPHAIUCTBl HEPEAKO YHOTPEOJSIOT BBIPAKCHHE
«Cesepnviii  coced», WCTOYHHKOM  OOpa3HOCTH
KOTOPOTO  CTajlo  reorpauyueckoe  IOJIOKEHUE
ToroHnMa. TOT ke MPUHLUI HOMUHALIUY JISKUT U B
OCHOBEe 00pazHOro wuMeHoBaHUs Topoga CaHKT-
ITerepbypr — «Cesepnas cmoauya». Kpome ToTO,
Cankt-llerepOypr  HazeBator u  «CegepHou
Beneyueti», mpuunHON YeMy SBISETCA CXOACTBO
reorpaueckoro  IMOJIOKEHHS ~ POCCHHUCKOTO U
UTAJBSHCKOI'O TOPOJIOB, PACIOJIOKEHHBIX HA BOJE U
Ha OCTPOBAX.

Hpyroii HWCTOYHHWK OOpa3HOCTH — 3aHATHE,
pemeciio, mnpodeccus JIOACH, MPOKHUBAKIIAX B
ONpEeNeICHHOW  MECTHOCTH, —  HCIOJIb3yeTcs,

HampuMep, B MeTaOpHUUEeCKOM Ha3BaHUM Iopoja
Tynma — «lopoo opyoceiinukosy. Tyna ¢ maBHUX
BPEMEH CJIaBWJIACh MAaCTepaMU [0 H3TOTOBJICHHIO
OpYXKHUs, CcaMbIMH  ONBITHBIMH B  Poccunm
opyxeitaukamu. [backo 2003: 118].
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MockBy, Kak H3BECTHO, OOpa3HO Ha3bIBAIOT
«Tpemvum  Pumom», mNOTOMy 4YTO OHa CTana
MIpeeMHULIEN XpUCTHAHCKON penuruu oT Busantuu c
neHTpoM B KoHCTaHTHHOIONIE, CUMTAaBUIMMCS, B
CBOIO ouepenb, IpeeMHNKOM PrMa. Bot kak 06 aToM
MUIIET  W3BECTHBIM  aMEpUKaHCKUM  Y4eHBbIi,
CHEIMAIUCT 1O PYCCKOM MCTOPUHM M  KYJIbTYpe
Crozanaa Maccu B CBOeH KHHTE «3eMITsl Kap-TITHITB.
Kpaca Owpmroit  Poccum»:  «Ilocme  pasrpoma
Koncrantunonons B 1453  romy  Typkamu-
MycynbMaHaMu MockBa omrytuna cedst «Tpersum
Pumom». IlocneanuM OmIoTOM UCTHHHOW IIEPKBHU BO
BceM XpucTuaHckoM wmwupe. IlepBeiii Pum, kak
CUMTAJOCh, MMaJl MOJ HATHCKOM BapBapoB, MMOTPSI3HYB
B IIOPOKE, BTOpOil — KOHCTaHTHHONOJIb — 3aBOEBaH U
pasrpabien unosepuamu. « IpetbeMy Pumy — cTosITh,
— yTBepiKIajia HOBasl TOKTPUHA, — & YETBEPTOMY — HE
onBaTh». Bekope B 1589 romy Murpomonut ObLT
Bo3BeneH B caH Ilatpuapxa. IlpaButens MoCKBBI
ObLI OOBSIBJIEH HE TOJBKO 3AIUTHUKOM HMCTHHHON
BEpPbl, HO ¥ NMPEEMHUKOM HMMIepaTopoB Buzantuu u
kecapeir Puma, «momazanankoM boxxkunm» [Maccu

2000: 119].

[NosiBieHue HOBBIX (hpa3eooru3MoB-
TOIOHHUMOB SIPKO OTpaxkaer JMHAMUKY
HNOJIMTHYECKUX W COIMAIBHBIX  W3MEHCHUA,

MIPOUCXOSIIUX B CTpaHe, IEMOHCTPUPYSI TEM CaMbIM
B3aMMOCBSI3b SI3bIKA M peaNbHOCTH. Tak, Tmocie
pacnama Coerckoro Cor3a B pPOCCHHCKHX
CpeJIcTBaX MaccoBOi MH(OpMAIMU MOSIBUIIMCH TaKne
BBIPAXEHUS, KaK «CMPAaHbl 0albHE20 3apy0edcbay U
«cmpanvl  Oaudxcneco  3apyoexcvan. «Cmpanamu
OnudiICHe20 3apy6edichsy HA3bIBAIOT BCE HE3aBUCUMBIE
rocyapcTBa, BXOJMBIIME paHee B  COCTaB
Coserckoro Coro3a Ha mpaBax pecryOnuk —
Kazaxcran, Y36ekucran, Tamkukucrad, Keipreicras,
Apmenus, ['pysusi, AsepOaiiikan, YkpauHy,
bemopycs, MonnoBy. Bce octambHble 3apyOekHBIE
rOCy/IapCTBa CTAH Ha3bIBATh «CMPAHAMU OdIbHE20
3apybedxcvsay. IMEHHO € TIOMOIIBIO TPECCH, paano u
TEJEBHUJIEHUSI B PYCCKOM fA3BIKE 3aKPETHIINCh HOBEIE
onucartenbHble Ha3Banus [backo 2003: 120].

Hemamo B pycckom s3pIk€ W HWHTEpHa-
[MUOHATBHBIX, WIA  MEXIyHapOAHBIX, OOpa3HBIX
ONucaTelbHbIX HA3BaHUM TOPOJOB M CTpaH MHpa.
SINOHUIO HA3BIBAIOT «CHIPAHOU BOCX00AUE20 COTHYAY,
MOTOMY YTO 3TO camas BOCTOYHAsl CTpaHa MHpa, B
KOTOPOM paHbIlle, YeM B JIPYTUX CTPaHax, BOCXOIUT
conHue. PuM, HMeeromuil MouTH TPEXTHICAYENETHION
HCTOPHIO, B X0ZIe KOTOPOH €ro He pa3 pa3pymiaiy, Mo
NMpaBy  HOCHUT  Ha3BaHWE  «BeuHvli  20pooy.
Ucrounnkom o6pa3Horo wumenoBanuss Kanamer —
«Cmpana knenogozo aucmay — SBISETCS CUMBOJIHMKA
€€ TOCyIapCTBEHHOTO iara.

Hepenxo B ocHOBe 00pa3HON HOMUHAIIUN JISXKAT
ncropudeckue cobpiths. Hampumep, Ha3BaHme
«Tymaunoviii  Anvouon» nanum bpuTaHuM pHUMCKHE
3aBoeBarend. [loamnbiBas K OCTPOBY, OHU YBUACTH B
TyMaHe W3BECTHAKOBble CcKambl. M mepBoe
BIEYATJIEHUE, KOTOpPOE€, KaK M3BECTHO, CaMoe
CHJIbHOE, 3aKPENIIIOCh B SI3bIKE. «AJBOYyC», — cKazal
JTaTUHCKHWKA JiernoHep. M bpuranus crama «OembiM
OCTpOBOM» — ANBOMOHOM. AJBOMOH — JIATHHCKOE
Ha3BaHue bpuranun.

O6pasHoe  umenoBannme  Hpro-Mopka — —
«bonvuioe A610k0» — MPUILIUIO B PYCCKUH U IpYTHE
SI3BIKM M3 aHrMickoro. BmepBele 0HO — ObLIO
ynotpebieHoB ameprkanckux CMU u npuHaie:KuT
croptTuBHOMYy o6o3peBarento D.C. dutmrepaibay,
[IMCABIIEMY O JOIIAJUHBIX CKayKax JJIA Ia3eThl «The
Morning Telegraph» B 1920-x romax. OmHaxbI,
Oynyun B HoBom OprieaHe mo 3aJaHUIO PEIaKIUH,
OH YCIBIIIAN, KaK HETPHI-KOHIOXW Ha3BaJId HbBIO-
Hopkckue Oera  «OompmMM  SIOIOKOM».  OJTO
BBIp2KEHHE TaK MMOHPABWIOCH KYPHAIHNCTY, YTO OH
Ha3BaJl CBOKO KOJIOHKY, TIOCBAIICHHYIO CKadKaM,
«Bokpyr bonbmioro s6noka». CHadana Ha3BaHHE
KOJIOHKH B Ta3€Te€ CTaJI0 CHHOHHUMOM HBIO-HOPKCKHX
ckauek. J[lecaTuneTrie CHycTss MHOTHE Ka30BbIe
MY3BIKaHTHl HAYalll HA3BIBaTh «borbuum sA010KOM»
JUKA30BYI0 cTOJMIy Mupa — Hero-Mopk. B Hauane
70-X TOMOB 3TO Ha3BaHWE CHITPAIO BAXKHYI POJb B
BO3POXKACHUHA  HBIO-HOPKCKOTO  TYPUCTHYECKOTO
ousneca. Ceromgus «bonvuioe 5610K0» TPUOOPEIIO
MEXKYHAPOIHYIO M3BECTHOCTh M CTaJ0 CHHOHUMOM
KYJIbTYPHBIX M TYpUCTHYECKHX  J[OCTOIPH-
MeYaTeIbHOCTEHN ropoja [backo 2003:
119-120] u 1. 1.

Takum 00pazoM, UCTOPUKO-ITUMOJIIOTHYECKUH 1
JTUHTBOKYJIETYPHBIN aHaIn3 (hpazeonoru3zmon
(mpexxae  Bcero  (pazeoJOrHM3MOB  COOCTBEHHO

PYCCKOTO  TPOMCXOXKJIEHHMS  KaKk  HOCUTENed
crienduIecKoit HalMOHATBHO-KYJIbTYPHOM
WHPOPMAIIMM)  CIIOCOOCTYeT  pacIUpeHHo U

YIIyOJIEHWI0 3HAaHWH CTYAEHTOB-WHOCTPAHIIEB B
oOmacTu JeKcuKoiaoruu. Kak mokaspIiBaeT MpakTHKa,
HE3HAHWE WINOMATHKH CYIIECTBEHHO 3aTpyIHSET
YTeHHWEe W aJeKBaTHOE BOCIPHUSATHE  TEKCTOB.
Oco0eHHO MyOIMIUCTHYECKHE TEKCTHl HACHIILEHBI
pasnuyHbIMKH  aOpU3MaMHu, LUTATaMU, HIHOMAaMH,
KOTOphIE  HEBO3MOXKHO  TOHSATh 0e3  3HaHUA
W3BECTHHIX (Ppa3eojoru3MoB, Ha TpaHchopMauu
KOTOpBIX HEpeIKko OHM mocTpoeHsl. Kpome Toro,
3HaHWE Hauboiee  paclIpOCTPAHEHHBIX  HAWOM
CrocOOCTBYeT  TIOBBINIEHHWIO  OOpa3HOCTH |
BBIPA3UTEIBLHOCTH COOCTBEHHOM pEYM CTYJICHTOB WU
OCYIIECTBICHUIO MMHU YCHEIIHOM KOMMYHUKALIUU C
HOCHUTEJISIMH S3bIKAa. A CTpEeMJICHHE IPUOIH3UTH

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESUL TS
I—

Buosema [sconuy Hemopuko-amumono2uyveckull U NUH280KY1bMYPHbLU QHAAU3 PYCCKUX
dpaseosozusmos // HayuHolil pesysbmam. Bonpocbl meopemuyeckoli u npukaadHotl 34

AuHzeucmuku. — T.2, Ne3, 2016.

CBOIO peub K YPOBHIO Pa3rOBOPHOWM PeYr HOCHUTEIS
sI3BIKA TIPEAToiaraeT CBOOOMHOE (M YTO OCOOEHHO
BaXHO, YMECTHOE) HCIOJb30BAHHEC B  peEUH
(hpa3eonOoruIecKux eIUHUIIL

IIpennoxennast  kmaccupuKamus  PYCCKUX
(hpazeosnoru3mMoB, a TaKxKe HMCTOPUYECKUC
KOMMEHTapHH, KacaroIuecs OTJICITBHBIX
WINOMATHYECKUX  BBIP@KEHWH, MOTYyT  OBITH

HCIIO0JIb30BAaHbI B IMPENIOAaBAHUU PYCCKOI'O sA3bIKAa KakK
HWHOCTPAHHOTO.
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AnHoTamus. CTaThsl IOCBAIIEHA S3bIKOBON WUTPE KaK aKTyaJdbHOW TEHACHIIMH B COBPEMEHHOM
pasroBopHO# peun T. benropoma. ABTOp cTaThé BBIPAYKAET MBICITH O TOM, UTO S3BIKOBas Urpa
BBIpa)KaeT OJHO M3 TJIABHBIX CBOMCTB UYEJIOBEUECKON MCHUXUKU — CHOCOOHOCTH pearupoBaTh Ha
pa3nuYHbICE BHENIHWE M BHYTPEHHHE DJEMEHTHl CHTyalluM oOOIleHus. MarepuaioMm  Juis
WCCIIEIOBAHNS TTOCITYKMJIH 3aITUCH PYCCKOM Pa3roBOPHOM pey B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE U
Ha pbiHKe T. benropoma, ®ynukoa C.B. wucciemyeT OCOOSHHOCTH SI3BIKOBOM WIPHI H
(YHKIIMOHUPOBAHUE €¢ JICMEHTOB B PEUH, a TAKXKE 3aTparuBacT MHOTOOOpa3ue pasrOBOPHBIX
YKAHPOB TOPOJICKOH KOMMYHHUKAIMH, TAKAX KaK 3a3bIBBI, NIYTJIMBOE MUTHPOBAHUE, OalarypcrBo,
WTpa CO CIIOBaMH U T.I. ABTOp CTaThbH PAaCCKPBHIBAET CIENU(HUKY S3BIKOBOW HTPHI Kak (HOPMBI
pPEYEBOT0 IOBENCHHMSI, KOTOPOE CO3AAETCS YCTAHOBKOM Ha OINPEACIICHHbII KOMMYHHUKAaTUBHBIN
¢ dekT, OOCTHUTraeMbld HECTEPEOTHUITHBIM HCIOJB30BAHUEM  SI3BIKOBBIX EIWHUI], KOTAA
MIPOUCXOANT TpaHchopMaIws POpPMBI B CONEPKAHUS SI3BIKOBBIX €IWHUIl. TakuM o0pa3Mm IaHHas
pabota — STO CBOEro pojia 3KCIEPUMEHT, OOHAPY)KHUBAIOIIMK CKpBITBIE PE3EpBBI SI3bIKA H
MPECTaBIISIIONINI cO00H OHY U3 (OPM TBOPUECKOH caMOpean3alii JTUIYHOCTH TOBOPSIIETO.
KurueBble cjoBa: S3bIKOBas Wrpa; TrOPOACKas KOMMYHUKAIUsS; PAa3rOBOPHBIE KaHPBIL;
IMaJIOrMYecKoe OOIIeHHeE.

LANGUAGE GAME AS AN ACTUAL TREND IN THE URBAN
COMMUNICATION (ON THE MATERIALS OF THE CITY
OF BELGOROD)

MBI HaXxOJWMCS, C TOYKHA 3PEHHUS €r0 THUITMYHBIX
pedeBbIX
AKTyaJIbHBIM,

Associate Professor, PhD in Philology, Belgorod state national research University, Pobeda strt 85, Belgorod,
308000, Russia, E-mail: funikova.s@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the language game as the current trend in modern colloquial
speech of the city of Belgorod. The author expresses the idea that a language game expresses one
of the main properties of the human psyche — the ability to respond to various external and
internal elements of the situation of communication. Material for the study consists of recordings
of colloquial Russian speech in public transport and market, Belgorod, Tunikova S. V. explores
features of language play and the functioning of its elements in speech but also affect the variety
of spoken genres of urban communication, such as inviting, playful quoting, joking, playing with
words, etc. the Author reveals the specificity of the language game as a form of verbal behavior,
which creates a setting for a certain communicative effect achieved through unconventional use
of language units, when there is a transformation of the form and content of linguistic units. Thus
this work is a sort of experiment, finding the hidden reserves of the language and represents a
form of creative self-realization of the personality of the speaker.

Key words: language game; urban communication; conversational genres;  dialogic
communication.
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CONMOJTMHIBUCTUKHU, IICUXOJUHIBUCTUKH, HA JTaHHOM
OTane XapakTEepulyeCTCd NOBBIIICHHBIM MHTEPECOM K
N3Yy4YCHUIO poiin YeJIOBCUCCKOM JIMYHOCTH B
nmponeccax KOMMYHUKaAIUU. MI)I, OornupasCb Ha pAn
(I)YHI[aMCHTaJ'IBHBIX MMOJIOXKCHUH JTMHTBUCTHYECKOM
nmparmMaTmukKu, TCOprUun pequoﬁ ACATCIIBHOCTHU, TCOPUU
PCUYCBLIX aKTOB, IICUXOJIMHTBUCTUKU,
COLIMOJIMHTBUCTUKH, KOJIJIOKBUAJIMCTUKH, UCCICAYEM
A3BIKOBYIO UT'PY KaK OTPaKCHUE KOMMYHHUKATUBHBIX
HO’[‘pe6HOCTCI71 JIMYHOCTH. I/I3y‘{eHI/IC ITIOBCEMCCTHO

PacHpPOCTPAHCHHOTO SIBICHHS  S3BIKOBOM UTPBI
CrocoOCTBYeT YIIyONeHWIO 3HAHUA O CHCTeMe
pa3roBopHOIt peun, 00 0COOEHHOCTSIX

(YHKIIMOHUPOBAHHUS €€ 3JIEMEHTOB, 0 MHOT000pa3uu
(GOpM  COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIHTEpaTypHOTO
S3BIKA.

Bynyun  HeoTbemMsIeMON — XapaKTEpUCTHUKOMN
JKUBOTO HENOCPEICTBEHHOTO CIIOHTAHHOT O
IUaJoruyeckoro  oOIIeHMs,  S3bIKOBas ~ Wrpa

BbIpa)kaeT OJHO U3 IVIABHBIX CBONCTB YEJIOBEUECKOM
MICUXHUKH — CIIOCOOHOCTh PearupoBaTh Ha Pa3IUUHbIC
BHEIIHNE UM BHYTPEHHHE JJIEMEHTHl CHUTyalUH
oOmieHus.  AKTyanbHOCTH TeMBl  00yCJIOBJIEHA
BO3POCIIMM B IMOCIEAHNUE AECATUICTHS UHTEPECOM K
mpoOiieMaM M3y4YeHHsl S3KOBOW UTPHI B Pa3rOBOPHOM
pedd, B TOM Yuclie ipobiemMaM oO0y4eHUs OOIICHHIO
HAa  WHOCTPaHHOM  s3bIke.  SI3pIkoBasg  wWrpa
npeacrasisier coboil Ty 007acTb JIMHTBUCTHKH,
KOTOpasi TECHO CBsI3aHa C YEJIOBEKOM, JIMYHOCTHIO, a
3HAYUT eé HCCIIEI0BaHNE SIBIISIETCSL
AHTPOMOUEHTPUYHBIM 110 CBOEU CyTH. FIMEHHO 3TUM
1 00yCIIOBJIEH HAIll HKHTEPEC K MpodiieMe.

Teoperuueckoii 6a30i AaHHOW HAy4HOW CTaTbU
NOCITY)XWIH pabOThl BEAYHIUX CIEHUATHCTOB B
obnactu pycckoit nmuHrBUCTHKU: H.Jl. ApyTioHOBa,
P.M. bnakap, O.4. Toiixman u T.M. Haneuna,
T.A. I'pununa, M.B. Kuraitroposackas "
H.H. PszanoBa, JI.C. Kostyn, B.I'. Kocromapos,
KonoBanosa 0.10,, ®opMaHOBCKas H.U.,
E.H. upsieBa u ap. (Cucok IuTepaTypsl).

OcHoOBHasl 4acTh

MaTepl/IaHOM A4 CTaTbU IIOCIYKHWUJIU 3aIllUCH
PYCCKOM  pasrOBOPHON pedu B  OOIICCTBEHHOM
TpaHCIIOpTE ¥ Ha peiHKe T. benropoga. B
COOTBETCTBHM C 33JauaM{ HAIIEr0 HCCIIEIOBAHUS
HamMu ObU10  OTOOpaHO okojo 300 KapTodyek,
COJICpP)KAIlMX  S3BIKOBOW  MaTrepuaj,  KOTOPBIH
OTpakaeT HE TOJbKO BCE YPOBHU s3bIKa, HO H
IIOKA3bIBA€CT KaK B FOpO}ICKOfI KOMMYHUKaIIUN
IIPOABIIACTCA A3BIKOBAS Urpa.

B mnpomecce paboTel MBI TIOJIB30BAINCH
CIIeTYFOIIUMU MeTOoAaMHU WCCJICJIOBAHUS:
OTHCATENbHBI METOMl, METOI KOHTEKCTYaJIbHOTO

HaOI0AEHUS u KOJIMYECTBEHHON OLICHKH
BBISIBJICHHBIX (DAaKTOB, CPAaBHEHHE M COIIOCTABIICHUE,
MIPUEMBI KJaccudukanmm, 00001IeHus,
TUQpepeHITHAIIH.

S3pIkOBasi Wrpa Kak OCHOBHAs TECHACHIUSA B
pa3rOBOPHOM peYd HEOJHOKPAaTHO CTaHOBHWINCH
MIPpEIMETOM  HCCIEJOBAaHUNH B  OTEYECTBEHHOM
nuHrBucTUKe. OIHAKO B PYCHCTHKE €€ TPAaKTOBKa B
OOJBIIMHCTBE paboOT SBISETCI BECbMa  y3KOM.
Hanmpumep, MHOTHE acHeKTBl B M3YYEHUH A3BIKOBOM
WTPBI, XOTSA M 3aTParMBAINCh paHee, HE IOIYyYUIH
IIOJIHOTO W KOMIUIEKCHOro omnucanus. HoBeIM B
HacTosieil paboTe ABISETCS KOMIUIEKCHBIA aHaN3
KOMMYHHKAaTUBHO-TIPArMaTH4ecKuX W (OpPMaIbHBIX
O0COOCHHOCTEW S3BIKOBOM WTIPhl Ha MaTepuamax T.
Benropona.  BeusiBnsitotcss  akTopel,  KOTOpBIE
ONPEACIAIOT PabOTy S3BIKOBOM HIPhI B TOPOJCKOM
KOMMYHHKAIWH, olpeaenstone 4acToTy
YIOTpeOIeHNsT KOMMYHHUKATHBOB KakKM BOOOIIE, TaK
U HX OTHACNBHBIX (GOPM U KOHCTPYKUUH. MBI
IpeagaraeM MUPOKYH TPAKTOBKY KOMMYHHKATHBOB,
BKJIFOYMB B 3TOT KIAcC CHHTAKCHYECKHE EIUHUILIBI,
¢datnueckme W uHPOpPMATHBHBIE  CpEICTBa,
BBIpQXXEHHbIE  C  TIOMOIIBI0  PEISITHBOB U
BHIMOJIHAIOIIME  (QYHKLUMIO peakuud. Brepsbie
MIPOBOAMTCS ACTATBHOE CPABHEHNE PA3IMYHBIX THIIOB
KOMMYHUKAaTHBOB B PYCCKOW pa3rOBOPHOM pedd Ha
OCHOBE SI3bIKOBOM MT'PBI

HenocraTounasi M3y4eHHOCTb SI3BIKOBOW WIPBI
KaKk  aKTyaJlbHOH  TEHJEHUMHM B  T[OPOJCKOU
KOMMYHUKAlIMM ~ OMNpeJeNuja OCHOBHYIO  ILeJdb
padoThl — YCTaHOBUTH OOIIME TEHACHLUUH WIPHI B
chepe colMaibHOM KOMMYHHMKAIlMM, a MMEHHO: B
OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE W HA PHIHKE.

OOBEKTOM HAWero HCCICAOBAaHUS  SIBISETCS
SI3BIKOBAsi KTpa B YCTHOM (hopme, KOTOpas HauboJjee
SIPKO TIPOSIBIISIETCS B CaMBIX MacCOBBIX cdepax
TFOPOJCKOM KOMMYHUKALlMM — CHUTyalluH KyIUIU-
MPOAaXH Ha PHIHKE M MOE3JKH B OOIIECTBEHHOM
TpaHCIIOpTE.

Hecmotps Ha TO, YTO B ManbIX IKaHpax
rOpoAcKoro  (oJbKIOpa  CYHIECTBYET  MHOTO
HETaTHBHBIX SBJICHUH, OTPaXE€HHBIX, B YACTHOCTH, B
COOOMIEHMX, OOBABIEHUX, CTABIINX HEMTPEMEHHBIM
aTpuOyTOB MapLIPYTHBIX TaKCH, HapylleHue
MapUTETHOCTU OTHOIIECHUH, BBIPAXKEHUE arpeccHu, —
HEJIb3sS HE OTMETHTh M TIO3UTUBHBIE MOMEHTHI,
CBSI3aHHBIE C TPOSIBICHUEM SA3BIKOBOIO TBOPUYECTBA.
Ux nannuwme, ;xaHpOBOE cBOeoOpasue (KOMMEHTapHid,
coBeT, WH(pOpMaNUs) TOBOPUT O TOM, HYTO B
CTaHIAPTHYI0  CHUTYalli0  pEYeBOro  OOIIeHHA
MPOHUKAIOT  HOBBIE,  OpHUTHHAJIbHBIE  (OPMBI
BBIPQKEHUSI MBICIIEH, HAMEPEHWH BCTYMAIOMUX B
KOMMYHHKAIIHIO CyObEKTOB.
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B >xuBoit pazroopHoii peun ropoaa benaropona
pa3sBUBAIOTCS TEHICHINU K IIPOSIBJICHUIO
TBOPYECKOTO Hayana B s3blke. B oTHX ciyyasx
OpOSIBIISIETC ~ YCTAaHOBKA  Ha  KOOTEPATHBHBIC
CTPaTEeTHH PEUYCBOTrO IOBEIEHUs, COOTBETCTBYIOIINE
TaKTUKM ¥ Ha HETPUBHAIBHBIE CIOCOOBI U3
OCYILIECTBIICHHUS, & TAK)KE Ha SI3BIKOBYIO UTPY.

B JIMHrBUCTHMYECKUX HCCIIENOBAHUSIX IOCICTHUX
ner Ooipllloe BHUMAaHWE yAEIeTcs (EHOMEHY
S3BIKOBOM  JIMYHOCTH M, B YACTHOCTH, AacleKTy
peanu3aly TBOPYECKHX BO3MOXKHOCTEH WHIWBUIA B
UCIIONB30BAaHUM SA3BIKOBBIX CPEACTB. PederBopuecTBO
OpH 3TOM TIOHMMAeTCsl HE TONBKO KakK IPOSIBJICHHE
WHANBUAYAJIIbHOCTH SI3BIKOBOM JIJMYHOCTH, HO M Kak
nporecc OOHAPY)KEHUsI BO3MOMKHOCTEH f3bIKA, HE
peanu3oBaHHBIX B y3yce U Hopme. lIpobmema
S3IKOBOTO TBOPYECTBA MPEJCTaéT KaK COOTHOIICHHE
S3BIKOBOTO  CTEpPEOTHNa (CTaHAapTa) W HAMEPEHHOTO
(OCO3HaHHOTO) OTKIOHEHWH OT 3JTOTO CTaHAapTa B
peYEeBOM TOBEICHWHM JIMYHOCTH, YTO OOYCIIOBIECHO
CHELMAIBHON NParMaTuyecKoil YCTAHOBKOW PEYeBOro
aKTa WU HWHAUMBUAYAIbHBIMA  BO3MOMKHOCTSIMU
TOBOPALIMX B pCalM3alliyd TIIOTCHIMAIA A3BIKOBBIX
emuanl. OIHMM W3 TPOLIECCOB, OOHAPYKUBAIOIINX
COOTHOIIEHHE CTEPEOTUITHOIO U TBOPUYECKOTO HAdal B
PEUEBOI NEATENBbHOCTH, SIBISIETCS TaK Ha3bIBaeMasi
SI3BIKOBASI UTPA.

loBopsimuii  mpecienyeT — Hedb  JIOCTHYb
3arporpaMMHpPOBAaHHOTO MparMaTHyeckoro s gexra,
OPUCHTUPYACH Ha CHUCTEMHBIC CTCPCOTHUIIELI,
3aKperuicHHbIE B CO3HAHMHM HOCHTENIEH  s3bIKa.
Crenudurka sI3bIKOBOH UIphl Kak (OPMBI PEUEBOrO
MIOBEJEHUS CO3JAETCS] YCTAHOBKOM HA ONPEIEICHHBIN
KOMMYHHKATHBHBIH ¢ dexr, JIOCTUTAEeMBIii
HECTEPEOTUITHBIM  HCIIOJB30BAHUEM  SI3BIKOBBIX
€IMHULI, KOT/1a IPOUCXOIUT TpaHchopmarus HopMbl
U COAEPKaHWS  SI3BIKOBBIX  eAWHHIL  DPQeKT
S3BIKOBOM HWTIPBI, KaK IMPaBUIIO, OKKa3HOHaJeH, nOO
A3BIKOBAas WIpa TOPOXKIAET HHBIE, YeEM B Y3yce W
HOpME, CpEJCTBA  BBIPWKEHHS  ONPEACICHHOTO
COACpKaHUA TIIPpU COXPAaHCHUMU UM U3MCHCHUUN
cTapoii Qopmel. SI3koBas urpa — 3TO CBOEro pona
9KCIIEPUMEHT, OOHAPYKUBAIOIINI CKPBITHIE PE3EPBBI
S3bIKa W TIPEJICTABISIONMA co00i oaHy u3 Qopm
TBOPYECKOU camMopeaJIn3aliu JIMYHOCTH
ropopsmiero. B ornuume oT SI3BIKOBOTO TBOpYECTBA
npoQeCCHOHANTLHOTO XapaKTepa, UMEIOIIEro MeCTO B
JUTEPaTyPHO-XYA0KECTBEHHOM CTHJIE, TBOPUYECKOE
oOIlIeHHE C SI3BIKOBBIM MaTepHaioM B Pa3rOBOPHOM
CTHJIE TIPEJICTaeT KaK CYIIECTBEHHas OCOOCHHOCTh
peueBOl MPaKTUKK OOIIECTBAa B IIEJIOM. Y CTaHOBKA
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKaTHBHOTO aKTa HE TOJBKO Ha
TO, YTO OHH T'OBOPST, HO U Ha TO, KaK OHU TOBOPSIT,
NOAYEPKHYTOe BHMMaHME K (opMe peudn (Wrpa co

CJIOBaMHM) MePEBOMAT  Pa3rOBOPHO-OOMXOTHBIH
IUAJIOT W3 CEepPhE3HOW TOHAIBHOCTH B WIYTIUBYIO.
[Ipu 3TOM A3BIKOBasSI UTPA BBIIOIHAET, IIPEXKAE BCETO,
JCTETHYECKOE  3aJaHWe:  YYaCTHUKM  JWalora
[IOJTy4alOT YAOBOJBCTBHE OT caMoil (hOpMBI pedn.
S3pikoBas wrpa  BOepBble  Obma  MOAPOOHO
paccmotpena E.A. 3emckoit, M.B. KuTtaitropoackoi,
H.H. PozanoBoii B KOJUIGKTHBHON MOHOTpadwu
«Pycckas  pasroBopHas peds» [5].  ABTOpHI
BBIJICJISIOT ABE CTUXUH S3BIKOBOI MBI OanarypcTBo
U OocTpocioBHe. bamarypcTBO yXOAWT KOPHSIMH B
SIBIICHUS HapOJHOMI CMEXOBOM KYJbTYpBHI.
loBopsiuii HE cTaBUT Tepes COOOW HUKAKUX
CoJiep)KaTeNbHBIX 1IeJIel, KpoMe OJHOH: He OBITh
CKYYHBIM, YCWJIHTh HENPHHYKIEHHOCTh OOIIEHUS,
pasBieub cebs W cobOeceAHMKAa, a Ui 3TOTO
BbIpa3uThbcsi HeoObruHO. [lpuembl OamarypcTBa —
(onernyeckass W Mopdoorudeckas aedpopMarus
cioB, pudMoBKa, pedeBas wmacka. OcCTpocioBHe
KacaeTcsi  COJEp)KaHus: HeoOblYHaAst  ¢opma
BBIpKEHHSI CBsI3aHa C OoJiee TITyOOKUM BBIPOKEHHUEM
MBICIT TOBOPSIIETO U ¢ OoJiee 00pa3HOU mepemadeit
cojepkaHus. [IpueMbl OCTPOCTIOBUSI — CTHIICBOH
KOHTpAcT, MapOJUIHOE HCIIOIb30BAHUE Pa3HBIX
(hoHETHYECKNX TTOJICUCTEM, MTOCTPOCHNUE HEOOBIYHBIX
CJIOB M CIIOBOCOYETAHWM, MPOHHYECKHE HOMHHAIINY,
nuTanus, kajnamOypel. Ha mnpumepax nByx cdep
00CITyXKMBaHHUS — PHIHOK M TOPOJCKOW TPAHCTIIOPT —
MBI PACCMOTPHUM HEKOTOPHIE TIPHEMBI.

TpaguuuOHHBI JJiS IIYTJIIMBOM, O30pHOM peun
pasnu4Hble puGMOBKH clIoB. HacTo Ha PHIHKE MOXKHO
ycablmate:  bepem  ayuox  /  Oypauox. B
OOIIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE WJIM Ha 3aJHEM CeJJie
JIETKOBBIX aBTOMOOWIEH uutaem: He cmompu Ha
nonvt / a cmompu Ha cmonvl. BcerpeuaroTcs He
pPOCTO pU(PMOBKH, a HEOOJBIINE CTUXOTBOPCHHMS:
Iymaii — ne oymail / Cuou — ne cuou / byow mor xoms
Ilymun / npoe30 onaamu. IHTEpECHO OTMETUTH, YTO
C BO3BpalllcHHE B OOWXOJHYIO peyb TaKUX CTapbIX
KAHPOB TOPOJCKOW KOMMYHHUKAIMM, KaK YCTHas
peKiaMa, 3a3bIBBI, 3TOT MpHEM NpUOOpen 0co0yIo
MOMYJISIPHOCTh. Takue YCTHBIE 3a3bIBBI HCIIOJB3YIOT
KITUIIE PEKIIAMHOTO THIIA, OTPAKAIOIINE CTPATETHIO
yoexnenusa. Ilpowmmoctpupyem npumepamu: He
npoxooume mumo / @vioupaem,; Mydxcuuna /
ocmanosumecsy / gvloupatime Oykem, /legywika / ne
npoxooume mumo / Kynume xomv umo-rHubyow. Kak
peKiiaMa 3BydaT Takue clioBa: Muoutickue KpoccosKu
/ Qpupmennvie / kauecmeso / Oeutesie, yem Ha PLIHKE 8
06a pasza; I[llemouku 6epem / cogepuieHHO He
yapanarom (0 MIETKAaX Ui MBIThS TOCYJbI); Bom
cmompume / 0O4eHb XOpowio cmupaemcs / NoKpuim
sawumuot nienouxou (o ckareptH); Ceeowcenvrue /
HegicHvle / 2omosésamcst Ovicmpo (00 OKOpPOUKax).
Uacto mpomaBer| mpeayaraeT IMOKYHAaTelIlo JIMIHO
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ybenuThCs B KauecTBe ToBapa: Jla eom cmompume /
Bui orce camu euoume; A eac me obmanwviearo / éom
amu mouxue // He snaw / xax ounu 6ydym nocie
cmupku // A smu / kawecmeo // Bul dice suoume camu
(O CTIOPTHBHBIX KOCTIOMAX ).
3a3pIBBI MOTYT OBITH HE TOJNBKO B YCTHOH
dhopme, HO U B TUCEMeHHOM. Hampumep, Tabamaka Ha
NUBHOM Marasune: Cgedcuti nueacux u 6KyCHulll
puioacuk; Camble 6Kychvie xom-ooeu, bepu b6oavuie
// Tomvko me o0bodceucy (Ha KHOCKE C TOpsUeH
cnoboit); Enounvie uepywku / noumu oapom. Vimm
Ooublas BRIBECKa y MarasuHa TOBapoB Juis goma: He
NpOXooume MUMO Hac / YeHotl nopadyem mbl 8ac.
IlepeBoasT peup B INYTIMBYIO TOHAIBHOCTH U
[MTAaTBl, KaK  TPaBWIO, XOPOLIO  H3BECTHBIC
YYaCTHUKaMH  KOMMYHHKATHBHOTO  akta. IIpuem
[UTAITIA OCHOBBIBACTCS Ha O0IIHOCTH
anmeprernuoHHol  0a3pl ¥ KyIbTYpHOTO — OINBITA
roBopsIIux. EcIu 3MeMeHThl KyJIbTypHOTO Oaraxa He
COBIAJIAIOT, TO TOBOPSIIMH MOXET HE IOCTHUTHYTH

JKEJIAeMOT0  CTHIIMCTHYECKOro  adderra (s
CIIyIAromero TakKue MIYTIIMBBIC OTCBUIKHU-IUTATBL
OKa3bIBAIOTCS 0e3apeCcHBIMH, MHPOPMATUBHO

OeaHBIMM; BO3MOXKHO MNPH 3TOM M HEHOHHUMAaHHE).
IlpuBenem mpumepsl. Haxnelika Hag JBeppl0 B
MapuipyTHoM Takcu: Crnoxotino, Mnnoaum, cnokouno!
(murata w3 x/¢ «Mponus cympObl wam C Jerkum
mapom!»). OYeBHUIHO, UTO IIEh TAKOTO TPHU3BIBA —
HEMHOT'0 Pa3BECEeNIUTh H YCIIOKOHUTh TTACCAKUPOB.

HlyrmuBoe [UTUPOBAHNE HEPEeIKO
CONPOBOJK/IAETCS  M3MEHEHHWEM  CaMOW  LIUTAThI.
Oco0ylo  aKkTHBHOCTb OOHApy>KUBAIOT peueBbIC
MOJIENIA MAacCOBOW KYNBTYpB: A Kaxkue-mo OHU
manenvkue / cuniownvie // A panvuie ovliu Oenvie u
nywucmule (00 okopoukax); He umetl cmo opyseii / a
umeti oOun menuvlii kocmiom, bepem / unaue / kmo
He ycnen / mom onosoan. Hakineilika Ha 3aaHeM
crekie aBTromoOwnst: 100 € u He omKpwleao
bacascnux (cchuika Ha Tenenepenauy «llone aymecy,
rjie BeAyIMH TMpeljaraeT WrpoKy JEHBIH MpH
YCIIOBUH, YTO MOCTECTHUHA OTKaKETCS OT MpHUKa3a U3
yepHoro smuka). Ckopee Bcero, 3TO TOCIaHHE
aJpecoBaHO B TIEPBYIO O4YEpedb COTPYAHUKAM
muuimn. «HapomHass MyJapocTe» Haj JBEpPhIO B
MapumpyTHoM Takcu: OOHa 20106a Xopouto, a 08e —
Yoice HeKpacueo.

U3zBecTHO, uTO OOpaleHne Kak KOMIIOHEHT pedn
BBINOJTHSET KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOUIYIO (DYHKIHIO,
ABJISIETCSl CPEACTBOM MHTUMM3aUUU. OHO BBIpa)kaer
JO0OpbIe YyBCTBA K COOCCEHUKY, BHUMAaHUE K HEMY U
ero cnoaMm. OOpalieHme YacTO 3aMEHSETCS WIH
CONIpOBOXIaeTcs  nepudpazamu, dNHTETAMH €
YMEHBIINTENbHO-JIaCKaTEIbHBIMU cydukcamm.
MoxHo npuBectd Takue npumepsl: A. Hy // [ans
xakou // Bb. Tpu pyona? A. lla / 0a / seo0ka mos //;
A. Ckonvko // b. Ilo 0sadyamo namo / nameoecam /

Mmos aanouxa //; Munymouky / mos 3aa. O4eHb 9acTo
BcTpevatoTcsi oOpamenuss tuna: Cnywaro eéac /
oegouku, Munas / cnpawusati / ne cmecHscs //.
Heeuama Oepume monoxo //; [lesuonku / meopoe
ceeocaviwutl //; Celuac / 0e8ouKU / 00HY MUHYMKY //.
[Ipuyem He3aBHCHMO OT TOTrO, OOUH YEJIOBEK
HHTEpECYETCs] TOBAPOM WM HECKOJIBKO, oOpalieHne
yaie BCETO MIPEICTABIICHO UMEHHO BO
MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

B omHoMt u TOM e cHUTyaTMBHOM pOIM —
HarpuMep, Maccaxupa, — JIOAM BemyT cels Io-
pasHoMmy.  EnuHCTBEHHBI, KTO B  MOXOOHBIX
oOcTosiTenbcTBaX BeAET cedfd OOMHAKOBO — 3TO
BOAWTENb, MOCKOJIbKY OH — IIOJHOIIPABHBIA XO35HH
CHUTYaIHH.

YacTHBIT TOPOACKON TpaHCHOPT (MapIIpyTHOE
TaKCH) BBIIOJHSACT MJII BOAMTENA ONpeeIeHHbIC
COIaTbHBIE (PYHKIIMH: 3TO U MECTO pabOTHI, U «IOM Ha
Konecax». OUeBHIHO, YTO OOMNBIIYI0 YacTh CBOEH
JKM3HH BOAMTENb TPOBOIUT MMEHHO B TPAHCIIOPTE.
[loaToMy KaKIplii CTPEMUTHCS cenaTh CBoe padoyee
MECTO MaKCUMalbHO KOM(OPTHBIM, IaKe YIOTHBIM.
AOGCONMIOTHOE OOJNBIIMHCTBO MApIIPYTHBIX TaKCH B
HalleM TOpOA€ HUMEIOT MOYTH BCe  aTpuOyThl
«HACTOSILIETO >KWIIUIIA»: CHUACHBS OOTSHYTHI MATKAM
KOYXMMHTOM, Ha OKHaX IITOPBI (CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX
TKaHeW W PaCIBETOK, HHOIJA C PIOMIAMH  HIIH
0axpoMoi) KaroT, NPUKPHIBAIOIINI ABUTATEIb, HAKPHIT
KOBPOM, a HHOIJIAa M 3aBEIIMBAIOT 3ajJHEe CTEKIIO.
MarneHbkuil  «caloH» BOOWTENS YacTO YKpalleH
HUCKYCCTBEHHBIMM  LBETAMH  WIM  TUPJITHOAMH,
KaJICHAApsIMH, 3HAYKaMH, BBIMICIaMH W MSTKUMH
urpymkamu. Yacto 3By4MT My3blKa, WMEHHO Ta,
KOTOpasg HpaBUTCS BoauTemo. Hakonen, cremys
TpaluLUM, BOJAWTENb  YKpEIUSIET Ha  HaHelIH
YIIpaBJICHUs] HEOOJNBIIYI0 HWKOHY, MHOTZA HE OOHY —
CO3MIaeT CBOEOOpa3HBI «KpacHBI yrom». Urak,
BOJWTENIb — «XO3IMH JoMa Ha Komecax». W oH
OKa3bIBae€T HaM YCIYTy: 3a JIEHbIW TPEJAOCTaBIISET
BO3BMO)KHOCTH ~ BOCIIOJIB30BaTbCS €0  JIMYHBIM
mpocTpaHcTBOM. [Ipu 3TOM maccaxupbl OKa3bIBalOTCS B
HEpPaBHOM C BoJHTeNeM NoJiokeHUH. [lomHoneHHbIH
JUAJIOr HE TPEANoJaraeTcsi, Tak Kak Hapylaercs
MIAPHUTET €ro yYaCTHUKOB U YBAKEHUE K KAXKIOMY U3
Hux. llposBisiercss commansHOE  HEpaBHONPABHE:
MACCAXKHUPhl HAXOMSATCS B W3BECTHOW 3aBUCHMOCTH OT
BoAMTENL. B CBA3M € 3TUM YCIIOXKHSETCS cOLMaIbHAs
pOJIb  BOOWTENS: OH HE  TPOCTO  YeJOBEK,
BBITOJIHSIOMINN ONpeAeIeHHYI0 (QYHKIUIO, OH UMEET
MIPaBO TUKTOBATH CBOH YCIIOBUSI.

Takum o0Opa3oM, MapmIpyTHOE TakKCH — 3TO
4acTh MHpa BOAMTEIS, €0 JIMYHOE MPOCTPAHCTBO,
KOTOpPOE€ MBI, MAacCaXXHphl, apeHAyeM Ha MEepUo[
noe3nku. VMMeHHO BoxuTenb INpeiularaeT HpaBuila
[IOBEJICHUS, HMHOIJAa HENOCPEICTBEHHO, YCTHO, a
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MHOTI'[Ia — OIIOCPEIOBAHHO, C IIOMOLIBIO PACKJIECHHBIX
IO CAJIOHY yKa3aHUH 1 KOMMEHTAapHUEB.

Br16op BBIPAKECHHUH, OCYIIECTBIISEMBIN
OTIIPaBUTENIEM COOOLICHUS, MpPEANoJaraeT TOT HIU
WHOW WJUIOKYTHBHBIN 3(¢eKT, BO3IeCTByeT Ha
noiy4atens. Ha HEKOTOpBIX MpuMepax MUCEMEHHBIX
TEKCTOB MBI PacCMOTPHUM CHOCOOBI OCYIIECTBIICHUS
BepOaJIbHOIO  BO3ACHCTBHA  HA  IOJIydaTens
uHbopMar (B JAHHOM CiIy4ae UM SIBISETCA
MacCaXxup 00IIeCTBEHHOTO TpaHcHopTa -
MapIIpyTHOTO TaKCH).

[Ipowmoctpupyem MpUMEPaAMHU. Yacro
pacmoyio)keHue OOBSBICHUI HMEeT HeCITydYailHbIH
xapaktep. Ha gaBepu cHapyxu: Bcezda ecmb
c80000Hble  Mecma. Ta Ke  MBICIb  MOXET
BBIPAKATBCA  MO-APYTOMY: Cmosuux ~ mecm
Hemepsino!!! (opdorpadust opurnHaia coxpaHeHa) —
3TOT BapHaHT OTJIMYAETCs CTHJIEBOI
OKpaleHHOCThI0. Ecniu B mepBoM cityyae cooOuieHne
CTHJIICTUYECKH HEHUTpalbHO, TO BO BTOPOM IpHUMeEpe
SIBHO 3KCIUIyaTUPYETCSl CTUIMCTHYECKH CHU)KEHHAs,
OJIM3Kas K MPOCTOPEUHIO JIEKCHKA (cmosiuue mecma,
Hemepsno!ll).

bonpmMHCTBO  HaAmucel B COBOKYIHOCTH
MIPENICTABIAIOT COOOM CBOJ TPaBUJI, CBOEOOPA3HBIN
KOZIEKC TMOBEIEHMs, MPEXAE BCEro, MacCaXUpOB.
[IpaBwiia 5Ty pa3HOOOpa3HbI U BHIOOP MX 3aBUCHT B
3HAYUTEIILHOW Mepe OT BOAUTENS. MOKHO BBLICIHTH
rpyniy OOBSBICHUHA, HOCSIIMX HWHCTPYKTHBHBIN
xapakTep. OTa TpyIa BBIIOIHSIET MOOYIUTEIBHYIO
nparmatuueckyto Qynkmmto. [Ipumep: Veascaemwvie
naccadicupui!!! Yoeoumenvnas npocvba:

- MopodiceHoe U KoHgemul ecmb ¢ 06epmKoll

- ¢@pykmer ecmv emecme €O WKYPKOU U
02pbi3Kamu

- NUBO U BOOKY NUMb 6Mecme ¢ OYMBLIKOLL

3apanee 6aacodapum (NMyHKTyalus OpUTHHAJA
COXpaHEeHa).

OTOT mpuMep HaIpaBieH NPOTHB HapyLICHUS
NpaBWI ~ TOBEACHUS  [ACCAXHpPAMH, B  HEM
COXPAHSIOTCS JJIEMEHTHl BEXJIMBOTO OOpaIleHHs,
OJTHAKO CaMO COJIEPYKaHWE OCTAaBIAET ABOHCTBEHHOE
BIICUATJICHUE, TIOCKOJBKY 3a BEXKIUBOH (opmoi
CKpBIBacTCSl TpOsBICHUE HeyBaxeHus. [lo cyrw,
naccakupaMm IpejasaraeTcsi yrnoTpeOssTe B MHILY
OTPBI3KU U OYTBUIKH.

[MpuxoauTCsT KOHCTATHPOBATH, YTO BEKIUBOE
oOpamieHue Yeaoicaemvie naccadicupvl BCTpeYaeTCs
KpaiiHe penko. HampammBaercsi cpaBHeHHE C
peueBbIMU  IA0JOHAMH,  HCIOJNB3yeMbIMH B
MOCKOBCKOM Metpononutere. CooOuieHus: Bcerna
HauMHAETCSI MMEHHO cC 3Toro oOpamenusa. Eciu
TOBOPUTH 00  OOIIECTBEHHOM  TPAaHCIOPTE B

benropoge, To Hu B yCTHOH, HH, Tem Oonee, B
MMMCEMEHHON ped MOYTH HE BCTPEYAIOTCS MMOTO0OHBIE
BexnuBble ¢Gopmynsl. Kak mpaBmino, B TekcTax
0OBsIBIICHHH, PACKICEHHBIX MO CATOHY MapIIPyTHOTO
TakCcH, oOpameHuii HeT BooOmme. EmuHCTBEHHBIM
cllyuyail ynotpebaeHus J7aHHOH (GOPMYIIbI BCTPETHIICS
B MPHUBEJCHHOM KOHTeKcTe. OTMETHM MpHUMEpPHI CO
CTUJIMCTUYECKU HEUTPaJIbHOM JEKCUKOM, HO, TEM HE
MeHee, CcoAep)Kallue OTTeHKH  Yrpo3el:  Bo
uzbeoicanue MANCENbIX MPAGM KPENnKo 0epiucumecs
3a NOPYYHU, A 2lla8HOe, CB0eBPEMeHHO Onadugalime
npoes0. A B CIEAyIlOIMX MpHUMeEpax SBHO
YyBCTBYETCS  CKpbITas yrpoza: He  obuocaii
sooumerns! (a He T0...); He co6opu mue, xax examv, a
A He cKadcy, kyoa mebe uomu. llpumepowm,
WILTIOCTPUPYIOLIUM BBICIIYIO CTETCHb
npeHeOpeKEeHNsT YEeIOBEKOM M TIOJHOE OTCYTCTBUE
YBXKEHHUS, CIYXHUT CIeayolee OObsSBICHHE Ha
IBEPH MapHIPYTHOTO TakcH: [lpedicOe uyem eotimu,
nooymail, HysiceH au mol?

OmHa W3 caMbIX CYpPOBBIX  WHCTPYKITUH,
CONIEp)KAINX  KATETOPUYECKHH TPHUKA3, 3BYYHT
ClleyIomuM o0pazoM: [ 06opums — muxo, npocums —
CKPOMHO, NIAMUMb — YemKO, GbIX00Umb — ObICMPO.
B 510l cuTyauuu BOAMTENb MPUCBAUBAET IPABO
MIPUKA3bIBATh.

3akia0uenue

MpI1 3aMeTUIH, YTO B KUBOM pa3roBOpHOHN peuu
ropojila pa3BUBAIOTCA TEHIEHIIMH K MPOSBICHHIO
TBOPYECKOTO0 Hayala B sA3bIKe. B 3Tux ciyyasx
OpOSIBIISIETCST  YCTaHOBKAa  HA  KOOTIEPATUBHBIE
CTpaTernuyd PEYeBOr0 MOBEACHHS, COOTBETCTBYIOIIHE
TaKTUKH W Ha HETPUBHANBHBIE CIIOCOOBI W3
OCYIIIECTBJICHHS, a TAK)KE Ha A3BIKOBYIO UTPY.

B wurore MOXHO cKazaTh, 4TO OOJeKash CBOU
MoKelMaHuss B OojJee WM MEHee COIHAIBHO
npuemiaemMyo  ¢opmy  (myTka,  OQHUIUAIBHOE
MOCIIaHUE), BOAWTENb, TEM HE MeHee, JOCTaTOYHO
arpecCMBHO  HACTPOGH TI0  OTHONIIGHHIO K
naccaxupaM. Ha pblHKE WM B MarasuHe TaKou
arpeccnd HET, Ooyiee TOTO B OOIIECTBEHHOM
TPaHCIOPTE YacTO MPOSBISIETCSA, CKPHITas arpeccus
3a BHEIIHE BEeXJIMBOW (QopMoi. OTO BIHMiIeT Ha
3MOIIMOHAIIFHOE COCTOSIHHE [1acCaKUPOB.
[Toctenenno B coluyMe ¢dbopmupyetcs
MpeCTaBJICHUE, YTO Takue (QOPMBI COLHUAIBHO
MIPUEMIIEMBI, YTO arpeccHst J0MyCTHMA.

A UCTONIB30BaHKE MTPUMEPOB S3BIKOBOM UTPBI —
CIIEJICTBHE CO3HATENBHOTO OTXOJa OT CTEPEOTHUIIOB
mpimieEns. OHO  CBA3aHO C  TPOSIBIIEHUEM
JUYHOCTHOTO Hayajla B pedd, C peau3aiuei
TBOPYECKUX YCTAaHOBOK Ha IOYTKy, Oanarypcrso,
OCTpPOyMHE.

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESUL TS
I—

@yHukosa C.B. fI3b1k08as1 U2pa KaK akmya/bHasi meHoeHYusl 8 20p00CKOU KOMMYHUKAYUU
(Ha mamepuanax 2. Beazopooda)// Hayumblii pesyssmam. Bonpocel meopemuueckoii 40

u npukaadHoti auHzeucmuxku. — T.3, Ne3, 2016.

CHHCOK JUTepaTypshl

1. ApyrronoBa H.JI. [dumanormueckas nurtamus (K
mnpobneme gyxkoit peun) // Bompocs! si3piko3HaHusA. 1986.
Nel. C. 50-52.

2. bmakap P.M. SI3BIK Kak MHCTPYMEHT COIHAJIHLHOMN
BJIACTH. S3pIK M MOAENMPOBAaHUE  COLMAIBHOIO
B3aumozeiicteusa. M., 1987. 190 c.

3. Toiixman O.4., Hagenna T.M. OcHOBBI pedeBoit
KOMMYHHUKAIMKA. YYeOHUK I BY30B / mOJ pena. mpod.
0.4 Toiixmana. M., 1997. 421 c.

4. I'pumuna T.A. SI3pikoBast urpa: cTepeoTHN H
TBOpUecTBO. MoHorpadwus. — Ekarepunoypr, 1996. 201 c.

5. 3emckas E.A., Kuraiiroponckas M.A, Po3anoBa
H.H. OcobenHocTr MYyXCKOHM M JKEHCKOH peun. Pycckuit
36K B ero (QyHkunoHupoBaHHH. KOMMyHHKaTHBHO-
nparMarndecknii acrekt. M.: Hayka, 1993. C. 90-136.

6. Kuraiiroponckas M.B., Ps3anosa H.H. PeueBrie
onexnbl Mockbl // Pycckas peub. — 1994, — No2-3. —
C. 50-53.

7. KortyHn JI.C. U3 uctopuu pycckoil pa3roBopHOi
peun. Pycckas pasroBopHas peus. Capatos, 1970. 156 c.

8. KonopanmoBa  O.I0.  fI3pikoBass wurpa B
COBPEMEHHOH pyCCKOH pa3roBopHOU peun. BraanBocTok:
WznarensctBo BI'YOC, 2008. C. 196.

9. Koctomapor B. I'. Pycckwmii s3Ik Ha ra3eTHOI
noyioce. M.: ®imnTa, 2013. 184 c.

10.Po3anoBa H.H. Pycckas pasroBopHas pedb:
®onernka. Mopdonorus. Jlekcuka. XKect. M.: IIporpecc.
1983.256 c.

11. ®opmanorckast H.M. PeueBoe B3ammopencTBue:
KOMMYHHKalMsg ¥ mparmatuka. M.: H3nmatenscTBo
«IKAP». 2007. 480 c.

12.llupses  E.H. Kynbrypa pycckoiti peun wu
a¢hdextuBHOCTH 00IeHusA. M.: @uuTa. 1996. 287 c.

References

1. Arutyunova N.D. Dialogic citation (to the problem
of foreign speech) // Questions of linguistics. 1986. Nel.
S. 50-52.

2. Blakar R.M. Language as an instrument of social
power. Language and modeling of social interaction. M.,
1987. 190 p.

3. Goikhman O.J., Nadeina T.M. Fundamentals of
speech communication. Textbook for universities / ed.
prof. OJ Goikhman. M., 1997. 421 p.

4. Gridina T.A. Language game: the stereotype and
creativity. Monograph. — Ekaterinburg, 1996. 201 p.

5. Zemskaya E.A., Kitaygorodskaya M.A., Rozanov
H.H. Features male and female speech. Russian language
in its functioning. Communicative-pragmatic aspect. M .:
Nauka, 1993. pp 90-136.

6. Kitaygorodskaya M.V., Ryazanov N.N. Speech
clothes Moscow // Russian speech. 1994, Ne2-3. P. 50-53.

7. Kovtun L.S. From the history of Russian speech.
Russian colloquial speech. Saratov, 1970. 156 p.

8. Konovalova O. Language game in modern Russian
colloquial speech. Vladivostok: VSUES Publishing, 2008.
P. 196.

9. Kostomarov V.G. Russian language on the
newspaper strip. M .: Flint, 2013. 184 p.

10. Rozanov N.N. Russian Speaking: Phonetics.
Morphology. Vocabulary. Gesture. M .: Progress. 1983.
256 p.

11. Formanovskaya N.l. Voice interaction:
communication and pragmatics. M .: "IKAR" Publishing.
2007. 480 p.

12. Shiryaev E.N. Culture of Russian speech and
efficiency of communication. M .: Flint. 1996. 287 p.

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



I—IAyt—]]—IbIH Mamuenko A.B. MoHumopuHz kak ¢hopma a1emepHamMu8Ho20 KOHMPOsi N0 UHOCMPAHHOMY

PE 3‘y T AT A3bIKy // Hayunblii pezyabmam. Bonpocbi meopemuyeckoli U NpukAadHoU AUH28UCMUKU. — 41
.I A T.2, Ne3, 2016.

RESEARCH RESUL TS
I—

PA3EJ V. MEXIUCIIUIIJTUHAPHBIE UCCJIEAOBAHHUA B IMHI'BUCTHUKE

YIK 372.8 DOI: 10.18413/2313-8912-2016-3-3-41-48

Maruenko A.B. MOHHMTOPHUHI' KAK ®OPMA AJIbBTEPHATUBHOI'O KOHTPOJIA
11O HTHOCTPAHHOMY A3BIKY

CeBepo-3ananHplit HHCTUTYT yrpaBieHus DeaeparbHOro ToCyIapCTBEHHOTO OF0HKETHOTO 00pa30BaTEIFHOTO YUPEKICHHS
BBICIIETO MPO(eCCUOHATBHOTO 00pa3oBanus, "Poccuiickas akajeMus HApOTHOTO XO3SHCTBA U TOCYAaPCTBEHHOMN CITyKOBI TpH
[Ipesunente Poccuiickoit @eneparmun’, 3aBeayroniast kadeapoil ”HOCTPaHHBIX S3BIKOB, KAHAUAAT (DHUIOIOTHIECKAX HAYK,
noueHt, Poccusi, Cankr-IlerepOypr, +79834440918

AnHoTanus. B Hacrosmei craTthbe paccMaTpuBaercsi mpobiema (HOpMHUPOBAaHUS KOHTPOIBHO-
MU3MEPHUTENFHON KOMITETEHIIMH JINYHOCTH B PaMKaxX KOHIIETIIIMY KOTHUTHBHO-KOMMYHHKAaTHBHOTO
KOHTpPOJISI B OOyYeHWH WHOCTPAHHOMY S3bIKy. Peanmsamus DaHHON KOHIENIMH TIpe.Ioiaract
OTCIICKMBAHUE PpE3Yy/IbTaTOB, IIOJYYEHHBIX B IpoIecce TecTHpoBaHus. [IpoBoIMMBIi
CTYACHTAMU MOHUTOPUHI 110 PE3YyJIbTaTaM TCCTUPOBAHUA HAILCJICH Ha OTCJIIC)KMBAHHC PA3BUTUA
COOCTBEHHOH KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETCHIIMH, CaMOHAONIOJJCHHE HaJl HCIIOJIb30BaHHEM
CTpaTerii MOJroTOBKHU, BHITOJHEHHUS U TIOCIEAYIONIETO aHAT3a TECTOBBIX 3aJaHni, pedIeKCHIO
BEITIONHAEMON Yy4eOHOW W TECTOBOU ACSITENHFHOCTH C Pa3padOTKON COOCTBEHHBIX PEKOMEHIAINI
10 €€ COBEpIICHCTBOBaHMIO. lledp TaHHOTO MOHHTOPHHIA — TPEICTaBUTh B JHHAMHKE
MIO3HABATENIFHYIO JESTEIBHOCTD CTYACHTOB, MPeo0pa3oBaTh TECTHPOBAHUE B YUCHHE U CO31aTh
YCIOBHUA I palv3allii UX JIMYHOCTHOI'O IMOTCHIHAa B YUCHHU U TCCTUPOBAHUMH. BI)IBO)Z[I)I
MOATBECPKACHBI JAHHBIMHW MHOT'OMCPHOI'O CTATUCTUYCCKOT'O aHAJIN3a.

KioueBbie cj10Ba: KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIH KOHTPOJIb, KOHTPOJIbHO-U3MEpPUTEIbHAS
KOMIICTEHIIMS, TECTHPOBAaHWE 110 HWHOCTPAHHOMY S3bIKY, MOHHUTOPUHI, KOMMYHHKAaTHBHAs
KOMIICTEHIIMS, TECTOBBIE CTPATErWd, Pa3BHUBAIOIIME YMEHHs, Y4EeOHO-TECTOBBIH MOPTQEb,
MO3HABATEINIbHAS ICSTEIEHOCTh, MHOTOMEPHBIN CTATUCTUYECKHI aHAIIH3.

Matienko A.V. MONITORING AS A FORM OF ALTERNATIVE CONTROL
IN A FOREIGN LANGUAGE

North-West Institute of Management of the Russian Federation Presidential Academy of National Economy and Public
Administration, Head of Department of Foreign Languages, PhD in Philology, Associate Professor, Russia
Saint-Petersburg, +79834440918

Abstract. The present article is devoted to the investigation of the problem of formation of
individual’s assessment activity within the concept of cognitive-communicative control in
learning a foreign language. Implementation of this concept involves monitoring the results
obtained in the testing process. This monitoring is carried out by students, it is based on their own
test results and is aimed at monitoring the development of their own communicative competence;
introspection over the use of testing strategies, implementation and subsequent analysis of test
tasks; reflection of the carried out learning and testing activities to develop their own
recommendations for its improvement. This monitoring is aimed at the representation of students’
cognitive activity in dynamics, convert testing to the learning process and to create conditions for
realizing their personal potential in learning and testing. The conclusions were confirmed by
multidimensional statistical analysis.

Key words: cognitive-communicative control; assessment activity; foreign language testing;
monitoring, communicative competence; testing strategies; developing skills; learning and testing
portfolio; cognitive activity; multidimensional statistical analysis.

Crnenududeckoil 0cOOEHHOCTBIO COBPEMEHHOTO HOBBIN B3TJISI HA COLMANBHBIE POJIU €T0 YYaCTHUKOB.
JTama pa3BUTHSA BY30BCKOTO OOpa30BaHUS SBISETCS OyHknued 00ydaeMOro CTaHOBUTCS ~ HE TOJBKO
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«TOTpeOIIeHneY» WHTEUIEKTYallbHOM ¥ JAyXOBHOM
KyJIBTYpbl, HO M oOoraiieHue ee caMuM (HaKToM
CBOETO TBOPYECKOTO pA3BUTHS B Pa3sHOOOPA3HBIX
(opMax HWHOMBUAYyaIbHOW W  COBMECTHOH C
mperojaBaTelieM W KoJleraMH 1o ydele
nestenbHOCTH [4,5]. B Hacrosmiel cratbe CTaBUTCS
MaJlo HUccienoBaHHas mpobieMa (GopMUpOBaHUS Y

CTYJEHTOB KOHTPOJIBHO-U3MEPUTENbHOM
KOMIIETEHIINH, OCHOBAaHHOW HAa TEOPWUH, TEXHHUKE H
TEXHOJIOTUU COBPEMEHHBIX MearoruaecKux
U3MEPCHHMI  YpOBHS  y4YeOHBIX  JIOCTHIXKCHHM

00ydJaeMbIX, 9TO W OOYCJIOBIMBAET MOTPEOHOCTH B
COBEPIICHCTBOBAHUM  TEOPUM U TEXHOJIOTUH
npoueayp KOHTPOJSl, HEOOXOAWMOCTh TMOBBIIICHUS
3¢ PEeKTUBHOCTH HCIIOJIb30BaHMS pe3yabTaToB
KOHTPOJISI IyTEM OIEPaTHBHOTO pPEarupoBaHHs Ha
WHIUBUIYaJbHbIE OCOOCHHOCTH I103HABATEIBLHON
JesITebHOCTH oOyuarommuxes [7, 8, 9].

Hanbonee monHas peanusanyiss KOHTPOJIBHO-
W3MEPUTENIFHOW KOMITETEHIIMA JINYHOCTH BO3MOXKHA,
ecmi  chOpMHpOBaHa  CHOCOOHOCTh  JIMYHOCTH
YIIPABIISITh KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIILHON
JESTEeNbHOCTBIO, T. €. OCYIIECTBISTh JUIMTENBHBINA
MOHUTOPHHT [7, 8] 11l u3MEpEHUSI CBOMX JTOCTIKEHHIMA
B y4eOHO-I103HAaBATEILHON AEATEIILHOCTH MPH ITOMOLIN
KOMIUIEKCA ~KOMMYHHKATHBHBIX M  KOTHUTHBHBIX
CpEIICTB, TEXHOJIOT U u WHCTPYMEHTOB,
UCTIONB3YIOMIMXCS TP TPOBENICHUH  Hay4dHO-
MCCIIC/IOBATENILCKON JIEATETIbHOCTH.

Peanuzanus KOHLICIINN KOTHUTHBHO-
KOMMYHUKAaTUBHOTO KOHTpoJs [2, 3] B oOydeHuu
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY TpeJojaracT MOHUTOPHWHT,
T.e. OTCIIKHMBAaHHE PE3YJIbTATOB, NOJIYYECHHBIX B
xoJe TECTUPOBAHUS KOMITOHEHTOB
KOMMYHHKATUBHOH KOMIIETCHIIUM OOydaromumxcs,
SBTISIFOIEHCST 0OBEKTOM KaK TPaJUIIMOHHOTO, TaK U
AJIbTEPHATUBHOTO TECTUPOBAHMUS, YMEHHil
oOyyaromuxcs MOJIb30BATHCS CTpaTerusiMu
BBINIOJIHEHHSI TECTOB, a TaKXke Pa3BUBAOIINX
YMEHUIl ~ 0O0ydalommxcs,  KOTOpble  AKTUBHO
dbopMHUpYIOTCST B YCIOBHSX  albTEPHATUBHOIO
S3BIKOBOTO TECTUPOBAHUS 32 CUET peasiM3aliu uaen
TYMaHHCTHYECKOW HJICOJOTMM ¥ INPEBpaIleHHs
o0yuenus B yuenue [7, 8, 9].

PazpaGorannass MeTromuka M TEXHOJIOTHUSA
OpraHu3alyu AJIbTEpPHATUBHOTO SI3BIKOBOTO
TECTUPOBAHUS Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-
KOMMYHHKATUBHOTO T10/IX0/1a ObLIa pealn30BaHa Mpu
TIOMOTIH MOHHUTOPUHTA o0yJaroImumMucs
COOCTBEHHBIX yueOHBIX JOCTIKEHUN noJ
PYKOBOJACTBOM  BeOylIero  mpemnojaBarenst. B

KauecTBE TECTHPYEMBIX BBICTYHHIN 2 TPYIIIBI
ctyneHtoB (30 ygenorek) 2 kypca CeBepo-3anagHoro
nHctuTyTa ynpasienus PAHXul'C npu Ilpe3unente
P®, olOywarommxcs mo Hampaienmto: 41.03.05
«MexayHapoaHble  OTHOLICHHS».  MOHHUTOPHUHT
JUITMJICS B TE€UeHHE y4eOHOro roja (C CeHTIOps Mo
utonb 2016 roxa).

PabGora mam KaxaeM pazmeraoM  ydeOHo-
TECTOBOTO TMOpTdeNs TMpeArnonaraia MOHHTOPHUHT
(hopMHpOBaHUS KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETCHIIHH,
TECTOBBIX CTpaTerMii M pa3BUBAIOIIUX yMEHH.
IIpoBoaMMBIN CTyJ€HTaAMH MOHHUTOPUHI O3Hayalnl
OTCIIe)KMBaHUE pa3BUTHSA coOCTBEeHHOH
KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTCHIIMH, CAMOHAOIIIO/ICHHUE
HaJl UCIOJNIb30BAHUEM  CTPAaTeTWdl  MOATOTOBKH,
BBITIOTHEHHUST M TIOCIEAYIOMIET0 aHAlM3a TECTOBBIX
3amaHuii, pe(dIEKCHIO BHIMONHIEMON Yy4eOHOU U
TECTOBOI JIeSTEIbHOCTH c pa3paboTkoi
COOCTBEHHBIX pEeKOMeH Al o ee
coBepiIeHCTBOBaHUIO [7, 8, 9].

B xome u pesynapraTe MPOBEIECHHON OMNBITHOM
paboTBl  CIIOKWIACH  CTPYKTypa  MOHUTOPHHTA
yueOHO-TECTOBOM JEATENLHOCTH CTYJAeHTOB. [laHHas
CTPYKTypa COCTOSJIa M3 CJIEAYIOIIMX 3JIEMEHTOB:
LIEJIA, CPEJICTB, YYaCTHHUKOB (CyOBEKTOB), OOBEKTOB
Y TIpeIMEeTa MOHUTOPHHTA.

[lesbt0 MOHUTOpPUHIA, KaK Mbl yKa3ajd BBIIIE,
6LIJ'IO npeaCTaBUTb B AWHAMHUKE IIO3HABATCIIbBHYIO
JIeSITebHOCTh CTYJICHTOB, peoOpa3oBaTh
TECTUPOBAaHWE B YYE€HHWE W CO3/IaTh YCJIOBHSA IS
panm3anu UX JUYHOCTHOI'O IIOTCHIMAJIa B YYCHUH
u tectupoBaHuH. CpejcTBOM MOHHUTOPWHra ObLI
y49e0HO-TeCTOBBIA ~ mopTdenb, Ha  Marepuane
KOTOPOTO CTYACHTHI aHAJIU3UPOBAIHA CBOIO YYEOHYIO
JIeATeIbHOCTh  [9]. AKTHUBHBIMH  yYaCTHUKAMH
(cyObekTaMu) MOHUTOPHUHTA ObLUTH CaMU CTYACHTHI B
COTPYJHHYECTBE CO CBOMMH OIHOTPYNITHUKAMH H
MIpeTogaBaTesIMH. OOBEKTHI MOHHTOpPHHTA
BKJIFOYaJIN (dbopmupoBaHHe KOMMYHUKATHUBHOU
KOMIICTCHIIUHN, OBJIAACHHUE TCCTOBBIMU CTPATCTHUAMH
U CTaHOBJICHHE pa3BHBalOLIMX yMeHHH. Hakoner,

opeamMeToM MOHUTOpPHUHTA ObLI pocT
IIO3HABATCJIBHBIX BO3MOYKHOCTEH ydauiuxcs,
BLIpa)KaeMBIﬁ B nx AKTUBHOM YUY€HHUU,

camopeanuzanuss ~ ce0f  Kak  JMYHOCTH B
COTPYAHHUYECTBE C YUUTEIEM U YYalIUMUCS, a TAKKe
poct y4eOHO-TECTOBBIX TOKa3zareneil. Ilokaxkem
CTPYKTYPY y4eOHO-TECTOBOTO MOHUTOPUHTA
yaamuxcs (puc. 1):
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Puc. 1. MoHUTOpHHT y4eOHO-TECTOBOH ACSITEIHHOCTH
Fig. 1. Monitoring of the training and test activity

B xozne ombITHOM paboTel OblUla MpennpUHSTA
TIOTIBITKA PEeasin30BaTh MPEICTABICHHYIO CTPYKTYpPY.
Hdns  nonmydyeHus: OOBEKTHMBHO  JOKa3aTeJbHBIX
pe3yabTaTOB MOHMUTOPHHIAa OBUIM HCIIOJIB30BAHBI
METOJBI MHOTOMEPHOTO CTaTHCTUYECKOTO aHaju3a,
IO3BOJIAIOLINE  XapaKTepu30BaTh  HAOJOAaeMblil
O00BEKT MHOMKECTBOM IIEPEMEHHBIX, TaKHe Kak
KJIACTEpHBIK W JTUCKPUMHHAHTHBIA  aHaJU3HI,
kputepuit 12 Xotemmmara. Takxke — ObuH
WCIIOJIb30BaHbl  CPAaBHHUTENbHBIE KpUTEpHM: t —
kputepuit CrteiogeHta, Manna-Yutau [1, 6, 10]. B
CBETE ATOTO MBI MOYKEM TOBOPHUTH O JOKa3aTeNbHON
Mearoruke, OCHOBHBIMH TMOCTyJIaTaMH KOTOPOWM
ABIIIIOTCA: KaXKIO€ pELIeHHe Iefarora JO0JKHO
OCHOBBIBaThCSI HAa HAYYHBIX JAHHBIX; BEC KaXKJIOTO
(axTa TeM OobIe, YEM CTPOKE METOANKA HAyIHOTO
UCCIIEIOBAHNUS, B X0/I€¢ KOTOPOT'O OH MOIYYEH.

MOHUTOPUHT  Pa3BUTUSI  KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHIIUN TIPEJICTaBIs co00il OTCiIeKuBaHUE

mnponecca KOMMYHHUKAaTUBHOTO pa3BuUTUA,
OCYLICCTBJIACMOC CaMHUMU CTYJACHTAMMH. C OCJIbIO
MOHUTOPHUHIA Pa3BUTUA KOMMYHHKaTHBHOﬁ

KOMIICTCHIIMM B y4eOHO-TECTOBBI mOPTQENb B
MIOJIHOM o0beme BKJIFOUYAJINCh 3aJIaHus
CTaHJapTH30BaHHOTO TECTUPOBAaHUA. OTH 3aJaHMA
II03BOJISUIM IIPOBEPUTH YPOBEHb BCEX BUIOB PEUYECBOM
JESITEIbHOCTH  CTY/ICHTOB (TOBOpEHHUE, CIyIIaHHUE,
YTeHHE M THCbMO) a TaKkXe HX TIPaMOTHOCTb,
CIIOBapHBI 3amac ¥ BIaJeHUE (pa3eoiorHen.
Pe3ynbTaThl BBIMOTHEHUS AITHX 3aJaHUA (OIEHKH
MIpero1aBaTess) BHOCHJIUCH CTyJEHTaMU
CaMOCTOSITEIbHO B TaOJUIly C yKa3aHHEM HOMepa U
JIaTel  TECTHpOBaHWS.  Marepuansl  TaOIUIIBI
MO3BOJISIIOT TPOCIENNTb, KaKue pe3yJbTaThl ObLIN
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HOJY4€HBI CTYAEHTaMH [0 COOTBETCTBYIOIINM THIIAM
CTaHIAPTU30BAaHHBIX TECTOBBIX 3aJaHHUH, U KaKoBa
Obula JIWHAMUKa JTHUX IOKa3aTeJie: KOJIUYECTBO
XOpPOIIMX W OTJIWYHBIX OLEHOK, TONYyYeHHBIX B
CeHTA0Ope Ha HAYaJIbHOM JTalne MOHMTOPHHIA H
KOJIMYECTBO  XOPOIIMX MW  OTIMYHBIX  OLEHOK,
NOJYYEeHHBIX 3TUMH JKE€ Y4YallUMHUCS B HIOHE Ha
3aKJIFOYUTEIIBHOM 3TAlle MOHUTOPHHTA.

Harnsinable m OOBEKTHBHBIE pe3yJbTaThl JAOT
JaHHble, TONy4YEHHbIE B  XOA€ MHOTOMEpPHOTO
cTatucTrdeckoro anamm3a (t-kputepmii CThIOICHTA).
OmnpeneneHHble  3aKOHOMEPHOCTH  MPOSIBWINCH IO
BpPEMEHHBIM  OTpe3KaM: Irpymma —  CEHTSOpE;
2 rpynma — OKTS0pb, HOSIOpb, Aekalpw; 3 rpymnma —
SIHBaphb, ()eBpalib; 4 TpyImna — MapT, arpeib; S TPyIIa —
Maif, utoHb. OObEAWHEHUE JAHHBIX BPEMCHHBIX
OTPE3KOB MOYKHO OOBSCHUTH CHEHHU(PHKOH y4eOHOTO

mporecca: CeHTsOphr — Hadanmo y4eOHOTro Toja,
aJIaNTAOHHBIM NEpHONl Yy CTYAEHTOB IIOCHIE JIETHHX
KaHHUKYJ, OKTSOpb, HOSIOpb, AeKaOpb — aKTHBU3ALMA
CTYJCHTOB, WHTCHCHBHAs BOBJICYEHHOCTb B y4YEOHBIH
mporiecc;  AHBaph, (eBpamp — cmaxg  yueOHOM
AKTUBHOCTH  OOBSCHSCTCSI ~ HAIMYMEM  OOJBIIOTO
KONIMYECTBA MpA3MHUYHBIX JHEH W 3UMHUMHA
KaHMKYJaMH; MapT, amnpeiab — HeOONBIION poCT
y4eOHOI aKTWBHOCTH, CBA3aHHBIA C HAYAJIIOM BTOPOTO
ceMecTpa M BIMSIHUEM BECEHHUX MECAIEB; Maii, HIOHb —
3HAYUTENBHBIA POCT y4eOHON aKTUBHOCTH, CBSI3aHHBII
C OKOHYaHHEM CEMECTPa U MOJBEACHUEM HTOTOB IoJa.
PaccmoTpum  WTOTOBYyrO  Tabnuily, MO3BOJISIOLILYIO
[IPOAHAIM3UPOBATE KOHEYHBIE pE3YJIbTAaThl MEXIY
rpyrmmamMu 1 (Ha4ajdpHBIA 3Tall MOHHWTOPHWHTA) H 5
(KOHEYHBI 3Tan MOHUTOPHUHTA) (pHC. 2).

T-tests; [pynnupoea kod 3 (B - M)

Group 1.1, Group 20 5

= 00029

hlean hdean p no haHHy-YUTHKM

MNepemeHHan 1 5
Lfg 1 2 B33333| 3933333 0164728
Lfc 2 3266667 3983333 0002444
Lfd 3 4 2,000000| 3 916667 0,000305
Scth 4 033333 4200000 0,2346462
SitG 2233333 2650000 0102690
To (I 3,233333| 3816667 0,009951
Rfg & 2,900000| 4 016667 0541244
Rfc 9 4 366667 4 216667 0,3046491
Rfd 10 2933333 2983333 0811446
e 11 3266667 3633333 0,130947
Wird 12 3,333333| 3650000 0200976
Wira 13 2966667 3583333 0,011144

Puc 2. CpaBuenue rpynn 1 u 5 o TeCTUPOBAHUIO BUJIOB PEUYEBOI 1€ATEILHOCTH
Fig. 2. Comparing test results in various kinds of speech activities in groups 1 and 5

B Ta6m/1uax MNpEACTABJICHBI pa3IM4Yusd MCKIAY
BBIIIC 0003HaYEHHBIMHA rpyninamMu oo BCEM
IIpHU3HaKaM, CBA3AHHBIM C TECTOBBIMU 3aJaHUAMH
o 4 BHUAaM pequoﬁ ACATCIIBHOCTU: ayAUPOBAHUIO,
TOBOPEHUIO, YTEHHIO, MUCBMY. Mexay rpynnamu
1-5, HabIrogaeTCst CYIIECTBEHHBIN poct
(CYIIECTBEHHBIMH ~ CUHMTAIOTCS  Pa3au4yus  IpHU
p < 0,05) mo mpusnakam listening for content (Lfc
2), listening for details (Lfd 3 4), giving

information (Sgi 7) B o0mactu BBINOJHEHHS
TECTOBBIX 3aJJaHMi MO0 TOBOPEHHIO, argumentative
writing (Wra 13) Ilpu 3TOM He3HAYHUTENbHBIH POCT
MeXay | rpynmoi B Hayaljie Halllero UCCIIE0BaHUS
M 5 rpynnod Ha KOHEYHOM JTame Hallero
UCCIICZIOBAHUS HaOJIr0/1aeTCs o BCEM
NEPEMEHHBIM, COOTBETCTBEHHO, II0 BCEM BHJAM
pedeBOil EATENLHOCTH, YTO IO3BOJIAET CHENaTh
BBIBOA 00 0OLIeH I0JIOXKUTEIbHOM JMHaMHUKE
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JaHHoro MoHuTOpuHTa (p mo T? XortemnuHTy
mensercs ot 0,062 mo 0,00029).

BxutoueHHbIe B MaTpUIily (OpMaThl TECTOBBIX
3aJaHUH  OIICHUBAJIUCh  CTYJACHTaAMHU  TIOCIIC
BBITIOJTHEHHUSI UMK TECTOBBIX 3aJJaHUI M MO3BOJISUIN
OpraHU30BaTh MOHHUTOPUHT pa3BUTUS TECTOBOH
KOMIICTCHIIUM CTYJCHTOB B BHJIC OBJIQJCHUSI
TECTOBBIMH CTpaTeTHsMH. BnaneHue Qopmaramu
TECTUPOBAHHUS OIICHUBAJIOCH CTYJICHTaMH
CaMOCTOSITEIILHO WM BMECTE C MPEINOoaaBaTEICM.

OcBocHHE pPa3IUYHBIX TECTOBBIX (opmMaToB —

po1iecc, pacTAHYTBIN BO BPEMEHHOM
[IPOCTPAHCTBE, B TEUEHHE OJHOT0 y4eOHOro roja
CJIBUT B TOJIOXKUTENbHYIO CTOPOHY HEBEIHUK, HO OH
NPUCYTCTBYET. Mexay HadaJIbHOM TOYKOM U
KOHEYHBIM  pEe3yJbTaTOM  €CTh  MHOXECTBO
MIPOMEKYTOUHBIX MOMEHTOB, HarJIsiAHO
MOKa3bIBAIOIIUX CJIOXHOCThH IIpoLEcca OBJIAJCHUSA
TecTOBBIMU (QopmaTamu. B kadecTBe npumepa
paccMOTpUM JMHEHOE BBIYEPUYNBAHUE,
MPECTaBIISIIONINE Pa3InUHbIe TECTOBBIE POPMATHI TIO
MecsIaM MoHUTOpuHTa (prc. 3).

4,7 :
—— Lmc 1
-0 Lm 2

a1 —& - Lt
— - LTF %
—&-- Lit6

4.0 —Lip7
-k Lds 8
O T SCt 9

39 —#% - Sit 10
—o— Sgi 11
—— Rmec 12

33 —#— Rm 13
-o-- Rel 14
- Rt 15
-%-- Rif 16

37 e AT
=~ WY 18
~#- Wires 19

S —» - GYMC 20
— - Gvm 21
=k - Gy 22

35 e GBI 23

ceHTAbpe  HOAGPBL AHBapb MapT WET — - Gve 24
okTAGpe  Aekabpe desBpane  anpene WIOHB

Puc. 3. IIponiecc popmupoBanus pe3yibrara 3a epruo MOHUTOPHHTA (CEHTSOPH — HIOHB)
Fig. 3. The process of result development during the period of monitoring (September — June)

Jns  mpoMexyTouHOro 3Tama  XapakTepHBI
YXyALIEHUs, pE3KHUe YIy4llIeHUs, 3aBUCAaHHME Ha
OIHOM  YypOBHE, HO  KOHEYHBIH  pe3yJbTar
OTMpaBIBIBAET  HAIMKW  OXKUJAHHSA U Jaer
MOJIOKUTENBHYIO TMHAMHKY IO BCEM IPEJI0KEHHBIM
CTyAeHTaM 24 TeCTOBBIM (opMaTam.

O} PEeKTUBHOCTL  HCIONB30BAHUSA  TECTOBBIX
CTpaTernii B XOJI¢ HAIIEr0 MOHHUTOPHHTA MOXHO
MpeCTaBuTh Tpaduyecku CcleaylonmM o0pa3oM

(puc. 4).

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



AW

HAYYHDI

Mamuenko A.B. MoHumopuHz kak ¢hopma a1emepHamMu8Ho20 KOHMPOsi N0 UHOCMPAHHOMY

SA3bIK ay4Hblll pe3ysibmam. Bonpocbl meopemu4eckoli U NpuKAaoHOT AUH28UCMUKU. — 6
PE3VJIEIAT >/ Mo pman. borpocu s rpusmoni s

4.1 - .

40t |

389t ]

38T 1—<— Br1
- Bpr 2

37| | o Brev3
— - Bch 4

. -+ - Bf5

| | —=- Worg 6

—— Wrec 7

35 1 --4- Wex 8
~+- Wus 9

3,4 L | — - Wpr 10
—— Preg 11
—o— Pev 12

33T 1 —#— Psys 13
--o-- Pad 14

2 %) -o-- Pself 15

CEHTABPb

NHOHb

Puc. 4. HayanpHbIi 1 KOHEYHBIH Pe3yIbTaThl (CEHTIOPH — HIOHB) 110 MCIIOIB30BAHMIO TECTOBBIX CTPATETHI
Fig. 4. Initial and final results (September — June) of using test strategies

HabGaromaercs yeTkas IMHEHHas 3aBUCHMOCTH B
CTOPOHY pOCTa MOKa3aTeliel MO HCIOJIb30BaAHUIO
BCEX TECTOBBIX CTpaTerui N0, BO BpeMs U IIOCIIE
TECTUPOBAHUSI MEXIYy HAayaJbHbBIM M KOHEYHBIM
JTarniaMd  MOHUTOpPUHra. JJIMTENbHOCTh HAIIEro
MoHuTOpUHTa (10 MecdleB) MO3BOJMIA YHALTHUMCS
Y3HaTh paHEe HEU3BECTHbIC U HEUCIIOIb3YEMbIE UMU
TECTOBbIE CTPATErMM U AKTUBHO NMPUMEHSTh UX JJIS
aJbTePHATUBHOIO KOHTPOJISI COOCTBEHHBIX 3HAHUU.

B xome MoHUTOpUHIa CTyIEHTaMU CBOEH
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLIUM, KaueCTBO UX
YYEHUS HUHTEPIPETUPOBATIOCH B COOTBETCTBUHU C
UMEIOIIMMHCS Y HHUX OINBITOM Y4eOHO-TECTOBOM
JIeSITCIIbHOCTH, peanbHBIMU IM03HABATCIBHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMUA M MOTEHIMAJIOM pocTa 3HaHui. Mx

TCCTOBBIC CTpaTeruu CONMOCTaBJIAINCH C
XapaKTCpHbIMU IIO3HaBaTCJIIbHBIMU CTHJIAMH n
TE€CTOBBIMHU CTpaTeTrusiMHu. PaSBI/IBaIOHIaH
KOMIICTCHLIUA pacCMarpuBalaCb, Kak 00BEKTUBHO
Ha6J’IIO)IaeMa$I TOTOBHOCTbH CTYACHTOB
AHAJIM3UPOBATH CBOIO IMO3HABATCIIbHYIO
ACATCIIBHOCTD, nmpeoaoeBaTb BO3HHUKAIOIIHUEC

3aTpyAHEHHs U 00ECIEeUYnBATh POCT CBOUX y4YEOHBIX
moKasaTtelied [0 pe3yibTaTaM  SI3BIKOBOTO
TECTHPOBAHHSI.

OOpaTUBIIKNCH K KJIACTEPHOMY aHAIU3y MO BCEM
BBIIIETIEPEYHCIIEHHBIM [IEPEMEHHbBIM, OIIEHUBAIOIIAM
pa3BUBAIOIINE  YMEHHUs  yYallUXCsl,  MOYKHO
HPOCIIEIUTh, KAKAM 00pa30M CTYACHTBI IPYIITHPYIOT
9TU KpuTepuu (puc. 5).

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



AW

HAYYHDI
PE3Y]JI

RESEARCH RESULT

%
>

Mamuenko A.B. MoHumopuHz kak ¢hopma a1emepHamMu8Ho20 KOHMPOsi N0 UHOCMPAHHOMY
A3bIKy // Hayunblii pezyabmam. Bonpocbi meopemuyeckoli U NpukAadHoU AUH28UCMUKU. — 47

T.2, Ne3, 2016.

Pras 1
Prman 5
Refrman 10
Exman 15
Prcontr 3
Refcontr 8

=

Excontr 13
Refas 6
Exas 11

Prev 2
Refev 7

[ ]

Exev 12
Prmon 4
Exmon 14

|
Refmon 9 ||

0,0 05 10

1.5

20 25 30 S5

Puc. 5. I[epeBo O6’BGZ[I/IH6HI/I$[ B KJIACTCP MO KPUTCPUAM METOAOM Yopz[a, B Ka4C€CTBC MCPbI CXOACTBA — €BKIMJ0BAa MCTPUKA
Fig. 5. The tree of combining into clusters according to criteria with Ward method; the measure of similarity —
Euclidian metric

B  mepBywo rpymmy — Kimactepa  BXOJST
NPOTHOCTHYECKHE W pedJIeKCHBHBIE  YMEHUS,
MO3BOJISIIONIME TIpeaBuAeTh pesynstar (Pras 1) wm
npoaHanu3upoBath ero (Refas 6); nporanocruueckue,
pedIiekCUBHBIE ¥ HCIOJHUTENBHBIE YMEHHS IO
YIPaBIEHUIO YCIIEUIHOCTBIO CBOCH JEATENbHOCTH,
MO3BOJISIONINE MPEABUICTD, KaK MOIYYUTh XOPOIINI
pesynbrat (Prman 5), o6bsicauts npuunsbl (EXman
15) u cpOrHO3upoOBaTh CIACIYIOIINUN, OoJiee TyUIIni
pesynsrar  (Refman  10);  mporHocThueckwe,
peduiekcuBHBIE M HMCHOJHUTENBHBIE  YMEHHS
CJIEJIOBATh orpeJIeIeHHBIM CTaHJapTaM,
OPEeAbSBISIEMBIM K BBIIOJHAEMBIM  TECTOBBIM
samanusam  (Prcontr 3, Refcontr 8, Excontr 13).
Bropas rpyrmnma KJacrepa 00beTUHSET
NPOTHOCTHYECKHE, pediiekcuBHbBIE u
WCIIOJIHUTEIIbHbIE YMEHUS OCMBICTIBATh
nosy4deHHblit pesynbrar (Prev 2, Refev 8, Exev 12) —
Ope/BUIIETh ~ NPHYMHBI  IONYYCHUS  JIAHHOTO
pe3yibTarta, MpoaHaJIu3UpPOBaTh MX, OCMBICIUTD, KaK
YCTPaHWUTh HEyJauu JJs  YJAYYLIEHHS CBOETO
pesynbraTa. B Tperbio Tpymmy Kiactepa BXOMST
NPOTHOCTHYECKHE, peduiekcuBHbBIE u
UCIIOJIHUTENIbCKIE  yYMEHHS 10  OTCIIEKHBAHUIO
U3MEHEHUII B  CTOpOHY  YJIY4YLIEHUS  CBOEIO
pesynbraTta (Prmon 4, Exmon 14, Refmon 9). Toasko

OJIHO YMEHHE OCTaJIOCh 000COOJICHHBIM, HE BOIILIO
HU B OJMH KJIacTep — YMCHHE OIPEICIIUTh,
HACKOJIBKO MOXKHO YJIYYIIUTh CBOW pe3ynbTaT (Exas
11). Jlornyeckasi memodYKa BBITJIATUT CIEAYIOIIIM
o0pa3oM: CHayajia CTYJIEHTBl TyMalOT O TOM, YTO
KOHKPETHO OHH MOTYT HWMETh W HWMEKT, 3aTeM
Mmo4yeMy OHH 3TO MOTYT UMETh W UMEIOT Ha ypOBHE
OOBSICHEHHST U Ha YPOBHE OCMBICIICHUS, KaK 3TO
U3MEHUTh. BOIPOC HACKOJBKO 3TO MOXHO U3MEHHUTH
MPENICTaBISIETCA JUIi HUX TPYOHBIM, TaKk Kak 3TO
TpeOyeT aHajau3a 110 BCEM BBIIIC IMPUBEIACHHBIM
MO3ULIUAM U IIOJTHOTO 3aKIFOUYUTEIILHOIO 0000IIEHN.

OKClepUMEHTAaIbHbIE JaHHBIE, IONyYEeHHBIC B
XOJIe ONBITHOTO OOYYeHHWs, IMOKAa3bIBAIOT, YTO
KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHBIN KOHTPOJIb B
00y4eHUM HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY B (opme
SI3BIKOBOTO TECTUPOBAHHS KaKk IpOBepKa
JIOCTHXKCHUH CTYJCHTOB B OBJIAJICHMA WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM B XOJI€ JUIUTEIIBHOIO MOHUTOPUHra Yy4eOHOM
U TECTOBOH JEATENbHOCTH C IOMOIIbI0 Yy4eOHO-
TECTOBOr'O rioptdenst oKasajucs BECbMa
3G GEKTUBHBIM JUIS TIPEBpAIEHHUST TECTHPOBAaHUS B

yYeHHUE, TIOBBIINICHUS YYeOHBIX TIOKazareiedl W
camMopealu3allii  MO03HABATEILHBIX BO3MOXKHOCTEH
JTUIHOCTH CTYJICHTOB [11]. MonuTOpUHT
KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENHHON JeSITEITbHOCTH
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CTYIeHTOB 3()(PEKTHBHO OCYIIIECTBISIICS C TOMOIIBIO
yaeOHO-TecToBOro moptdensi. B xome MoHuTOpHHTa
OTCIIeKHBAJIOCh  pa3BUTHE KOMMYHHKaTUBHON
KOMIIETCHIIMU CTYACHTOB, (OPMHPOBAaHUS y HHX
TECTOBBIX CTpaTeruii, a Takke OOIeyIe0HBIX
YMEHHUI pa3BuBamoLero xapakrepa. OOBEKTHBHOCTD
MOJTY4YEeHHBIX pe3yIbTaTOB MOATBEPXKAAETCS
JAHHBIMA MHOTOMEPHOTO CTaTHCTHYECKOTO aHAIIN3A.

Cnncok JauTepaTypsl

1. AndepoBa, M.A. OCHOBBl  IPUKIAJAHOU
craTucTuku//YuebHo- Meron. 1mocobue, BeI. 2/
M.A. Andepora, U.M. Muxanesud, H.}O. PoxkoBa. —
HUpxyrck, 2003. — 101 c.

2. BapemauKOB H.B. KoMMmynukaTuBHO-
KOTHUTHBHBIA moaxon K 49reHnto // KoruurusHas
METOJMKa OOy4YeHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B Pa3HBIX
ycrmoBuAx (Te3ucsl Bceepoccuiickoil KoH(pepeHIMH). —
[sTuropck, 1999. — C.5-8.

3. Bunorpamaosa E.B. JIMHTBO-KOTHUTHBHBIE
ACTIEKTHI MOJIeTH OOY4eHHs HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
//OOyyeHne  MHOCTPAaHHBIM  sI3bIKAM:  TPAAULMU U
MHHOBaIMK. MexBy3. c0. Hay4yHbIX cTareil. — [IsTuropck,
2001. — C.54-60.

4. Tepmynckuit b.C. ®umocodus odpazoBaHus s
XXI Beka (B TOHCKaxX NPaKTUKO-OPUCHTHPOBAHHBIX
oOpaszoBaTenpHBIX KOHIEMIUi). — M.: CoBepueHCTBO,
1998.- 608 c.

5. Tu3Oypr M.E. YHUBEpCANTbHOCTH Kak
COIlMaNbHAasl ~ XapaKTePUCTHKa  BBIMYCKHHKA  By3a:
COLIMOJIOTHYECKUH aHanu3: aBroped. AMC. ... K. COIl. HAayK:
22.00.06. — Exarepun0ypr. 2005. 17 c.

6. Jesuc, )x. C. CTaTUCTHYECKHI aHAU3 JaHHBIX
B reosioruu / JIx. C. [lesuc. — M.: Heapa, 1990. — T.1. —
312c.

7. Matnenko, A. B. AnpTepHaTUBHBI KOHTPOJIH B
0o0y4eHNH  WHOCTPAaHHOMY  SI3BIKYy Kak  CpEICTBO
MOBBIIIEHHUS KayecTBa S3bIKOBOro oOpasoBanms [Tekcr] :
muc. ... n-pa mexa. Hayk 13.00.02 / MaTtueHko AHKennka
Baneprena ; MpkyTckuii Toc. JWUHTB. VH-T. — TamOOB,
2009. - 369 c.

8. Maruenko, A. B. Meroanueckass  KOHIEIIHS
KOTHHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOTO KOHTPOJSI B CHUCTEME
o0yueHus WHOCTPaHHOMY S3BIKY CTY/ICHTOB
JUHTBUCTUYECKOTO By3a [TekcT] : muc. ... I-pa mej. HayK
13.00.02 / Matnenko Amxenuka BanepseBna ; pkyTckuit
roc. JuHrB. yH-T. — Hwkauit Hosropox, 2012. — 353 c.

9. MatneHnko, A. B. Y4eOHO-TeCTOBEI MOPTQhETh
Kak ajJbTepHATUBHAs (OpMa S3BIKOBOIO TECTUPOBAHUS
[Texct] / A. B. Maruenko // W3Bectus Bomrorpanckoro
TOCYAapCTBEHHOTO MEJIaroTHYecKoro yHHBEpCUTETa. —
2008. — Ne 5. — C.160-163.

10. FOnkepoB, B. I. MartemMaTHKO-CTaTUCTHYECKIE
MeTOJIbl 00paOOTKH JaHHBIX MEIUIMHCKHUX MCCIIeIOBaHUH
[Texcr] / B.W. KOukepos, C.T.I'puropses. — CIIb.,
2002. — 266 c.

11. Maruenko, A.B. [penmer SI3BIKOBOTO
TECTUPOBAHUS c MO3UIMN KOTHHUTUBHO-
KOMMyHHKaTuBHOro moaxoxaa // BectHuk IIsTHropckoro
TOCYAapCTBEHHOTO  JIMHTBUCTUYECKOTO  YHHUBEPCHUTETA.
2011. Ne 2. C. 278-281.

References

1. Alferova M.A. Fundamentals of Applied Statistics
/ M.A. Alferova, .M. Mikhalevich, N.U. Rozhkova //
Teaching Method. Handbook, vol. 2. Irkutsk, 2003. 101 p.

2. Bariyshnikov N.V. Communicative and Cognitive
Approach to Reading. Cognitive methods of Teaching
Foreign Languages in Different Conditions (All-Russian
conference abstracts) /Pyatigorsk, 1999. Pp.5-8.

3. Davis G.S. Statistical Analysis in Geology.
Moscow: Nedra, 1990. Vol.1. 312p.

4. Gershunskiy B.S. Philosophy of Education for the
XXI century (in search of practical-oriented educational
concepts)]. Moscow: Sovershenstvo, 1998. 608 p.

5. Ginzburg M.E. Versatility as a Social
Characteristic of the Graduates: the sociological analysis/
Abstract of Dissertation for the Degree of Candidate of
Sociology. Ekaterinburg. 2005. 17 p.

6. Matienko A.V. Alternative Control in Learning a
Foreign Language as a Means of Improving the Quality of
Language Education/ Dissertation for the Degree of
Doctor of Pedagogical Sciences.Tambov: Tambov State
University Publ., 2009. 369 p.

7. Matienko, A.V. (2012). Methodical Concept of
Cognitive-Communicative Assessment in a Foreign
Language Learning System for Linguistic University
Students]. Doctoral Dissertation in Pedagogical Sciences.
Irkutsk Linguistic State University. Nizhniy Novgorod.

8. Matienko, A.V. (2008). Training Test Portfolio as
a Means of Alternative Language Testing Form. Izvestiya
of Volgograd State Pedagogical University, 5.
Pp. 160-163.

9. Unkerov, V.I. (2002). Mathematical-statistical
Methods of Data Processing for Medical Research.
St-Petersburg.

10.Vinogradova, E. V. (2001). Linguistic and
Cognitive Aspects of Foreign Language Teaching Models.
Foreign Languages: Tradition and Innovation: A collection
of scientific articles. Pyatigorsk. Pp. 54-60.

11. Matienko, AV The subject of Language Testing
from the standpoint of cognitive-communicative approach
/I Journal of Pyatigorsk State Linguistic University. 2011.
Ne 2. Pp. 278-281.

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=942859
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=942859
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=942859&selid=16556841

	!содержание (сентябрь)
	Лингвистика 9 выпуск сентябрь 2016 (1)

